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Moj Zagreb, (ak imam (e racl

| adore this time of the year. | have travelled a lot, but Zagreb
in the spring is something not to be missed, at least that’s what
you hear from many of our guests who are happy to return to us
with the arrival of warm days. That smell in the air, a multitude
of colours, greenery, sunshine, cheerful people - wherever you
go, you will enjoy it. Take off your shoes and walk on the lawn at
Tomislavac, then sit on the grass and relax while observing, and
if you find yourself in the city at the time of the Zagreb Classic
open-air concerts, that will be an amazing experience. Visit one
of the charming museums, restaurants and bars, or experience
the Saturday $pica and, together with the smartly dressed Za-
greb natives, take a little stroll around Dolac and Cvjetni trg. Be
sure to buy locally grown fruit, have some tasty cake, treat your-
self to an excellent espresso, and then enjoy the sun for hours,
just like the locals do. The city lives, it has many cultural sights
and numerous music and sports events, but unlike the world’s
major cities, there are no stressful and time-consuming tours
here, everything is within reach, walks are easy and interesting,
real enjoyment, complete relaxation, especially when you know
that Zagreb is one of the safest cities, which we are all particu-
larly proud of. Welcome to Zagreb!

IVICA MAX KRIZMANIC
General Manager of the
Esplanade Hotel / generalni
direktor Hotela Esplanade

Ovo doba godine oboZavam. Putovao sam mnogo, all Za-
greb u proljece nesto je Sto se ne propusta, barem tako kazu
projnt gosti kojl nam se dolaskom toplin dana rado vracaju
Taj mirts u zraku, pregrst boja, zelenilo, sunce, vesell ljudi -
kamo god da krenete, uzivat cete Izujte cipele | prosecite
travnjakom na Tomislavcu, potom sjednite na travu | prepu-
stite se promatranju. Ako se pak nadete u gradu u vrijeme
odrzavanja koncerata Zagreb Classic na otvorenom, e to ¢e
pitl pravi dozivljajl Posjetite neki od Sarmantnih muzeja, re-
storana ( barova il dozivite subotnju Spicu pa se 1 Vizajedno
s usSminkanim Zagrepcanima | Zagrepcankama malo Span
cirajte po Dolcu | Cvjetnom trgu. Svakako kupite voce iz lo-
kalnog uzgoja, kusajte dobar kolac i pocastite se vrhunskim
espressom, a onda satima uzivajte na suncu, bas onako kako
to domacirade Grad zivi, ima mnogih kulturninh znamenitosti
| brojnih glazbenin | sportskin dogadanja, ali za razliku od
velikin svietskin gradova, ovdje nema stresnih | dugotrajnih
obilazaka, sve je nadohvat ruke, Setnje su lagane | intere-
santne - prava uzivancja, potpuno opustanje, posebice kad
znate da je Zagreb jedan od najsigurnijin gradova | na to
SMO svi 0sobito ponosni. Dobrodosli u Zagreb!
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Swarovski Split, City Center One. Swarovski Rijeka, Korzo 1.
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CAMERA D'OR
O Cannes

Dobitnica Zlathe kamere u Cannesu

We sat down with the winner of the Caméra d’Or at Cannes to talk about her
choice of profession, studio and actresses as well as about why film endings

are so important to her

S dobitnicom Zlatne kamere u Cannesu razgovarall sSmo o njezinu odabiru
zanimanja, studija i glumica te o tome zasto su krajevi u filmu za nju izuzetno

vazni

Director and screenwriter Antoneta Alamat Kusijano-
vi¢ was born in Dubrovnik and has lived between Cro-
atia and New York for the last 15 years. Her graduate
film Into the Blue was nominated for a Student Acade-
my Award, and her first feature film Murina was award-
ed the Caméra d’Or in Cannes, where it premiered in
2021. Murina was also nominated for all the awards
that lead up to the Academy Awards - she was nomi-
nated for the Directors Guild of America Award, for two
Gothams, one of which she won, while Gracija Filipovi¢
won the award for best actress. Murina was also nom-
inated for three Spirit Awards along with all the films
that were nominated for an Oscar that year.

Redateljica | scenaristica Antoneta Alamat Kusjano-
viC rodena Je u Dubrovniku, a posljednjin 15 godina Zivi
na relacii Hrvatska - New York. Njezin diplomski film U
plavetnilo” nominiran je za studentskog Oscara, a
njezin prvi dugometrazni fitlm ,Murina” nagraden Zlat-
nom kamerom u Cannesu gdje je premijerno prikazan
2021 Takoder, ,Murina” je nominirana za sve nagrade
koje ,najavijuju’ Oscara, pa je tako bila nominirana za
Directors Guild of America, za dva Gothama od kojin
je jedan ( osvojla, dok je Gracya Filipovic osvojla na-
gradu za najoolju glumicu. ,Murina” je bila jos nomi-
nirana ( za tri Spirit Awards zajedno sa svim filmovima
koji sunominirani te godine za Oscara

INTERVIEW | [INTERVIU

Author:
ANA GRUDEN
Photo:

SANJIN STRUKIC/PIXSELL,

BRIGITTE LACOMBE
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Her short film Stane was made as the 26th film of the
Miu Miu Women's Tales project This is a series of short
films created by the fashion brand Miu Miu, and apart
from the requisite of using Miu Miu clothing in films, all
directors were given creative freedom. Since 2011, they
have commissioned two films a year to accompany
their winter and summer collections, and, of course,
they only hire female directors.

Antoneta studied production at the Academy of Dra-
matic Arts in Zagreb and directing at Columbia Univer-
sity in New York.

After graduating from secondary schoolin Dubrovnik,
you came to Zagreb to study production. How come
you studied production first?

Actually, | didn't think about it back then, maybe be-
cause | had no role models in the business. The only
female film director | knew was Snjezana Tribuson. The
Academy of Dramatic Arts is a bit mystical, there are
only six people studying in each department, and still
very few women. I'd spent time at the theatre since |
was seven years old, and the theatre was closer to me
than film back then. In theatrical directing, the only
woman | knew was lvica Boban, who was one of the
established directors back then. | think it's very impor-
tant for young people to have role models. The lack of
female role models is surely the reason why | discov-
ered directing so late.

So, when you started to study production, what did
you want to do? What vision did you have back then?

| didn’t have a very clear picture of what | wanted to
do, | thought | would work in theatre. Film is something
| discovered much later, even my graduate thesis at the
Academy was titled Broadway: The Money Factory, so
it was completely unrelated to film. During my studies,
Professor Peterli¢, who taught the course Theory and
History of Film, began to draw me into the world of film
with his great lectures. There are not many concrete
scientific courses in the production programme, and
Prof. Peterli¢ really had that scientific approach, which
| liked. In addition to Peterli¢, | was also fond of His-
tory of Theatre with Professor Batusi¢. These were two
specific courses where you could learn a lot. So that’s
where my love was born, through Prof. Petlic’s course.
Over time, | grew to like the way things were manifested
quickly in film. | liked being on a film set, | liked pro-

22 | ESPLANADE VIEW INTERVIEW | INTERVIJU

Njezin kratki film ,Stane” napravljen je kao 26. film
u sklopu projekta pod nazivom Miu Miu Women's
Tales Radi se o seriji kratkih filmova koju je krelrala
modna marka Miu Miu, a osim uvjeta da se u filmo-
vima upotrebljava odjeca Miu Miu, svim je redatelji-
cama dana sloboda stvaranja. Od 2011 godine na-
rucuju dva filma godisnje, uz zimsku i jetnu kolekciju
|, dakako, angaziraju samo Zene redateljice

Antoneta je u Zagrebu zavrsila studij produkcije na
Akademiji dramske umjetnosti, a na sveucilistu Co-
lumbia u New Yorku zavrsila je studi reZije

Nakon zavrSene Skole u Dubrovniku dosli ste u Za-
greb na studij produkcije. Kako to da ste studirali
najprije produkciju?

Zapravo, nisam tada o tome razmisljala, mozda zato
Sto nisam imala uzore u tom poslu. Jedina filmska re-
dateljica koju sam poznavala bila je Snjezana Tribu-
son. Akademija dramske umjetnostt malo je misticna,
samo Sestero [judi studira na svakom odsjeku, a jos k
tome zaista malo Zena. U kazalistu sam poravila od
sedme godine zivota | kazaliste mi je tada bilo blize
nego film. U kazaliSnoj reziji poznavala sam od zena
jedino Ivicu Boban, koja je tada bila jedna od eta-
pliranih redateljica. Mislim da je za mlade ljude jako
vazno da imaju uzore. Nedostatak Zenskin uzora si-
gurno je razlog zasto sam tako kasno otkrila reziju

Kada ste, dakle, krenuli na studij produkcije, $to ste
Zeljeli raditi? Kakvu ste viziju imali tada?

Nisam imala bas jasnu sliku o tome sto zelim radi-
t, mislila sam da cu raditi u kazaliStu. Film je nesto
Sto sam otkrila puno kasnije, cak je moj diplomski
rad na Akademil nosio naslov ,Broadway: tvornica
novca’, dakle potpuno nevezano uz film. Za vrijeme
studija profesor Peterli¢, koji je drzao kolegij Teori-
ja i povijest filma, svojim sjajnim predavanjima po-
Ceo me uvlaciti u svijet filma. Na studiju produkcije
nema puno konkretnin znanstvenih kolegija, a prof
Peterlic bas je iImao taj znanstveni pristup | to mi se
svidjelo. Osim Peterlica draga mi je bila i Povijest ka-
zalista kod profesora Batusica. To su bila dva kon-
kretna kolegija na kojima se moglo puno nauciti
Dakle, tu krece moja ljubay, kroz kolegij prof Peter-
lica S vremenom mi se sve vise svidao nacin na koji
se stvari na filmu brzo manifestiraju. Svidjelo mi se
biti na filmskom setu, svidjelo mi se producirati stu-

Over time, |
grew to like
the way things
were manifest-
ed quickly in
film

GRACIJA  LEON
FILIPOVIC T LUGEW
-

—

URINA

A Film by
ANTONETA ALAMAT KUSIJANOVIC

FESTIVAL DE CANNES
CAMERA D'OR

AND RT FEATURES PRESENT AN ANTITALENT SPIRITUS MOVENS SPOK FILMS STARAGARA PRODUCTION “MURINA™

UEEY - DANICA CUR C tography by HELENE LOUVART (AFC) Production Designer I\ ELJACA Costume Designer
ZANA GORUP Ca n JULlj Z:?RNIK Editor VLADIMIR GOJUN Original EVGUENI GALPERINE «
cers MARTIN SCOR KOFF + LOURENGO SANT'ANNA + SOPHIE | ;
A DE MOURA Co-Produ

1By ANTONETA ALAMAT

- -
A Fre. HIN = o e HE Y @ 3 swaaam

INTERVIEW | [NTERVIU ESPLANADE VIEW | 23



ducing student exercises for my fellow students, and |
worked a lot with different students. And then | some-
how felt that this was my place under the sun, that | was
very good at organising, and understanding the needs
of directors.

You went to New York to work first.

That's right, | went to New York to work in production,
exactly what I'd studied at the Academy, which is what
| liked the most. | wanted to expand my view of film a
bit and | found a production company where | got an
internship. | printed papers, read scripts, etc. and was
on several sets where | quickly realised that this was not
the production | had imagined. | didn’t have any crea-
tive autonomy. That experience helped me realize that
production wasn’'t what | wanted, at least not in Amer-
ica. My directing journey started quite spontaneously;
| started shooting a little documentary that took place
on a construction site. It was a war between a con-
struction company and a union, and while | was look-
ing for a director, | started filming myself and | loved it.
The documentary was never realized, but in fact, it was
my first contact with directing. In 2012, | started studying
directing in New York.

At Columbia University, no less.

| was already living in New York at the time, and there
were only two colleges that were interesting to me be-
cause | was taking a big financial risk. | applied to NYU
and Columbia and chose Columbia because it had a
nicer campus, | felt like | was entering a temple.

Was it difficult to get into Columbia?

| think you need to be honest in such situations. | have a
need to bare myself, not to close myself off. That’s what
| get from my acting background in the theatre. At the
interview, | talked about literature that inspired me at
the time, specifically French literature that was quite
provocative, but also about some Croatian authors
that | wanted to adapt. | suppose the admissions com-
mittee found this exotic. We got into a big discussion
about female sexuality.

But of course, it's hard to get accepted to Columbia, |
think there were about three thousand applicants that
year and twenty directors got in. It's like submitting for
Cannes: six thousand movies are submitted, and only a
few are selected. When it comes to films, the numbers are
always relentless, and dreams are big. Sometimes | am
saddened by our business because it’s not like those who
don’t make the grade or get shortlisted want it any less.

But the criterion is not desire but talent, knowledge.

Yes, sometimes | wonder how many people have been
rejected by the world for not knowing how to present
themselves.

You worked on Murina for three years, the script, film-
ing and everything else. In that film, you really cap-
tured our mentality, well, Dalmatian, actually.

Yes, | grew up on an island, there are many of my own
elements in the film. My great-grandmother is from
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dentske vjezbe svojih kolega, jako sam puno radila
s razlicitim kolegama. | tada sam nekako osjetila da
je to moje mjesto pod suncem, da sam jako dobra u
organizacil, razumievanju potreba redatelja

U New York ste otisli najprije raditi.

[ako je, otiSla sam u New York raditi u produkciji,
upravo to sto sam radila na Akademii, Sto mi se
najvige svidalo. Zeljela sam malo progiriti svoju sliku
o filmu t nasla sam produkcijsku kucu u kojoj sam
dobila pripravnicki staz. Printala sam papire, citala
scenarije (sl i bila na nekoliko setova gdje sam brzo
shvatila da to nije produkcija kakvom sam ju zami-
slila. Nisam imala nikakvu kreativnu autonomnost
To iskustvo pomoglo mi je da shvatim da produk
cja nije ono §to sam zeljela, barem ne u Americi
ReZija se dogodila sasvim spontano, pocela sam
snimati jedan manji dokumentarac koji se odvijao
na gradilistu. Bio je to rat izmedu gradevinske unije
[ sindikalne kompanije 1 dok sam trazila redateljq,
pocela sam sama snimati i strasno mi se svidjelo
Dokumentarac nikad nije realiziran, ali zapravo, bio
je to moj prvi kontakt s rezijom Godine 2012 upisala
sam studij rezije u New Yorku

Ni manje ni vise nego Columbia University.

Vec¢ sam tada Zivjela u New Yorku | postojala su
samo dva fakulteta koja su mi bila zanimljiva s ob-
zirom na to da sam ulazila u veliki financijski rizik
Aplicirala sam na NYU i na Columbiju t izabrala Co-
lumbiu zbog ljepseg kampusa, osjecala sam se kao
da ulazim u hram

Je li bilo tesko upisati Columbiju?

Mislim da je nuzno bitl iskren u takvim zivotnim situ-
acjama. Ja se imam potrepu ogoliti, a ne zatvoritl
se. To mi daje taj moj glumacki background 1z ka-
zalista. Na prijemnom sam govorila o literaturi koja
me tada inspirirala, konkretno francuskoj Literaturt
koja je bila dosta provokativna, ali t o nekim hrvat-
skim autorima koje sam Zeljela adaptirati. Komisijije
to, pretpostavljam, bilo egzoticno. Usli smo veliku u
raspravu o zenskoj seksualnosti

All naravno da je tesko bitt primljen na Columbiju,
mislim da je bilo oko tri tisuce prijava te godine,
a primill su nas dvadeset redatelja. To vam je kao
porijava na Cannes: prijavi se Sest tisuca filmova, a
odaberu h tek nekoliko Kad su filmovi u pitanju,
projke su uvijek nemilosrdne, a snovi veliki. Nekada
me rastuzuje taj nas biznis jer ovi drugi koji ne produ
ili ne udu u neke izbore, nisu to nista manje zeljeli

Ali kriterij nije Zelja nego talent, znanje.

Da, ponekad se pitam koliko je Ljudi, koji ne znaju
sebe predstavity, svijet odbacio

~Murinu” ste radili tri godine, scenarij, snimanje i sve
ostalo. U tom ste filmu bas uhvatili taj nas mentali-
tet, dalmatinski, zapravo.

Da, odrasla sam na otoku, puno je tu mojih ele-
menata. Moja je pranona s Kalamote [ cijelo sam

Kalamota, and my whole life, | have spent summers on
boats and on Kalamota. There was no television, ex-
cept for the eight o'clock news. It's a romantic life. They
complained to me that the character of Ante present-
ed Croatia in a bad light. Ante is the third supporting
character, and there are two strong women in the film,
full of energy, enthusiasm, passion, love, beauty and
sensuality, and they’re the ones who represent Croatia.
But such an understanding of the film and the charac-
ters is probably also a matter of mentality.

Gracija Filipovic¢ starred in your film Into the Blue and
subsequently in Murina. Danica Cur¢ic¢ starred in Mu-
rina and played the main role in your film Stane. You
like working with the same actors.

| love actresses. And there are those to whom you re-
main indebted in some way. | cast Gracija in the film
Into the Blue, and Murina was in a way made for her.
And after Muring, | felt the need to write a role for Dan-
ica. In Murina, her character was quiet and obedient,
so | had to give her the opportunity to “growl”. | never
thought that Stane could be played by any other ac-
tress. When the Prada Foundation contacted me to
make a film for them, | decided that it would be a film
for Danica. Stane was written for Danica Curé&ic.

| watched your interview with James Cameron in
which he asked you if you normally scuba dive since
there are a lot of underwater scenes in Murina, and
you replied that you didn't, that you were actually
afraid of depths and that there are some things you
do out of fear.

Maybe | didn’t explain it well at the time, so I'll try to
explain it now. It takes a lot of energy to make a film.
I'm not just talking about filming, I'm talking about
everything else. Being committed and consistent, |
could say married to an ideq, and that can sometimes
take years. Financing, filming, editing, distribution, etc.
My biggest fear is not choosing a topic and changing
my mind in the middle of the process. Fear is one of the
strongest drivers for me, you can choose either out of
fear or out of love and passion, and usually fear is on
the other side of love, it's always fear related to what
you can lose. This is not specifically a topic in this film,
but fears, some more serious fears, which are bound
by strong emotion, are always a topic in my films, and
the context of the sea is something very unfamiliar to
me, visually mystical. Everything we fear creates ela-
tion and then the approach to it is completely different.
You enter a temple feeling meeker, in a way you are
already humble. | think it is important to create ele-
ments in your work that remind you that there is some-
thing bigger, stronger, more powerful and mystical,
unknown to you, whether it is under the seq, in the fire
of Kornati, or something else above you, or very deep
inside you, or love, or aggression.

| read that you filmed on Kornati, Hvar and Koloc¢ep?
Where exactly is the bay where the house is located?

On Hyvar, in Dubovica Bay. In the house of the noble
Ivan Kasandri¢, who, unfortunately, recently passed
away. They told me that | would never be able to come
to an agreement with him about filming, but we did. He
was a good man.

ljeto, cyell zivot na brodu | na Kalamoti Nie bilo
televizije, osim za vijesti u osam navecer. Roman-
tican je taj zivot. Prigovorill su mi da je lik Ante
oredstavio Hrvatsku u losem svijetlu. Ante je treci
sporedni lik, a u filmu su dvije snazne zene, pune
energije, elana, strasti, ljubavi, ljepote [ senzual-
nosti 1 one predstavljaju Hrvatsku. All takvo ra-
zumijevanje filma i likova vjerojatno je isto stvar
mentaliteta

Gracija Filipovic glumila je u Vasem filmu U plavet-
nilo” i nakon toga u ,Murini”. Danica Curéi¢ glumila
je u,Murini”, a onda i glavni lik u Vasem filmu ,Sta-
ne”. Volite raditi s istim glumcima.

Obozavam glumice A postoje one kojima nekako
ostanes duzna. Graciju sam angazirala u filmu ,U
plavetnilo” i gotovo da sam ,Murinu” radila za nju
A nakon ,Murine” imala sam potrebu napisati ulogu
za Danicu. U ,Murint” je njezin lik bio tih 1 poslusan
pa sam joj morala dati priliku da ,zarezl”. Nisam ni
pomislila da bl Stanu mogla glumitl bilo koja druga
glumica. U trenutku kad su me iz fondacije Prada
kontaktirali da napravim film za njih, ja sam odluci-
la da ¢e to pbiti film za Danicu. ,Stane” je napisana
za Danicu Curci¢

Gledala sam Vas intervju s Jamesom Cameronom u
kojem Vas je pitao ronite li inace s obzirom na to da
u ,Murini” ima dosta scena pod vodom, a Vi ste mu
odgovorili da ne, da se zapravo bojite dubine i da
neke stvari radite iz straha.

Mozda to tada nisam dobro objasnila pa cu poku-
Satl sada. Za izradu filma treba jako puno energije
Ne mislim tu samo na snimanje filma, vec [ na sve
ostalo. Bitl predan | dosljedan, rekla bih u braku s
jednom idejom, a to moze nekada trajatt godina-
ma. Financiranje, snimanje, montaza, distribucija
itd. Mene je najvise strah da ne odaberem temu i
predomislim se usred procesa. Strah je za mene je-
dan od najsnaznijin pokretaca, dakle mozes birati
il iz strana ili iz jubavi it strasti, a obicno stran jest
na drugoj strani jubavi, uvijek je strah vezan za ono
Sto mozes izgubitl To konkretno nije tema u ovom
filmu, all strahovi, neki ozbiljniji stranovi, koji su ve
zani snaznom emocijom, jesu uvijek tema u mom
filmu, a kontekst mora nesto je Sto mi je jako nepo-
znato, vizualno misticno. Sve cega se bojimo stva-
ra ushicenje 1 onda je pristup tomu sasvim drukciji
Ulazis na neka vrata nekog hrama ponizniji, vec si
na neki nacin skroman. Mislim da je u radu vazno
stvoritl elemente koji podsjecaju na to da postoji
nesto vece, snaznije, mocnie t misticnije, nepoznato
tebl, bilo da je to ispod mora, Il u vatri Kornata, il u
neCem drugom iznad tebe, ili vrlo duboko u tebi, il
u jubavi, it u agresij

Citala sam da ste snimali na Kornatima, Hvaru i
Kolo¢epu? Gdje je to¢no uvala u kojoj se nalazi
kuca?

Na Hvaru u uvali Dubovict. U kuci lvana plemeni-
tog Kasandrica koji je, nazalost, nedavno premi-
nuo. Govorill sumi da se nkada necu uspjeti s njim
dogovoritt oko snimanja, ali jesmo. On je bio dobar
covjek



I heard that you wanted to shoot underwater scenes
in a pool, using sets, but your grandmother had a
better idea.

We planned to shoot in a pool because we thought
it would be too dangerous to shoot under the sea for
real. I'm not talking about swimming scenes, shoot-
ing them wasn’t an issue, I'm talking about the cave
scenes. Then my grandmother gave me a great idea.
She remembered that just off Kalamota, near the
lighthouse, there is a cave without a “roof”, and we
could hide that in the film. So, we ended up filming
using nonas ideaq, in the sea.

Did your grandma see the movie?

Just as | finished editing, nona sank into a quick and
sudden dementia so she didn't see the film. But I'm sure
she'd be very proud.

Did you think during the filming of Murina that the
film could achieve such success?

I'll be honest. When I'm making a film, it’s important to
me not to do it just for myself, but to touch people with
it. And | always hoped, maybe even knew, that Murina
would touch a lot of people. | didn’t think much about
success at festivals. But whenever my lawyer gets a
chance among people, he always recounts his version
and says: “When Antoneta came to my office, she asked
me to represent her. She told me that she had made
a short film and was filming another feature-length
film she’s taking to Cannes to win an award.” | don't
remember that, but he’s trustworthy, so it’s clear that |
have always believed in the film's success.
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Cula sam da ste podvodne scene htjeli snimati u
bazenu, sa scenografijom, medutim Vasa je baka
dala bolju ideju.

Planiralt smo snimati u bazenu jer smo mislilt da ¢e
piti preopasno snimati u pravom podmorju. Ne mi-
slim pritom na scene plivanja, to nije bio problem sni-
miti, ali scene u Spilljt jesu. Onda je moja nona dala
odlicnu ideju. Sjetila se da ,defora Kalamote”, kod
svjetionika, postoji Spilja koja nema krova” a to smo
u filmu mogli sakriti Tako smo na kraju snimali prema
noninoj ideji, u moru

Je li baka gledala film?

l[aman kad sam zavrsila montazu nona je potonu
la u brzu i iznenadnu demenciju tako da nije vidjela
fllm Ali sigurna sam da bi bila jako ponosna.

Jeste li pomislili za vrijeme snimanja ,Murine” da bi
film mogao postic¢i takav uspjeh?

Bit cu iskrena. Vazno mi je kad radim film, da ga ne
radim samo za sebe, vec da njime dotaknem Jude
| ja sam se u svakom trenutku nadala, mozda cak i
znala, da ¢e ,Murina” dotaknuti puno Ludi O festi-
valskom uspjenhu nisam puno rozmisljalas All moj od-
vjetnik, kad god ima priliku u drustvu, uvijek prepri-
cava svoju verziju pa kaze: Kada je Antoneta dosla
u Moj ured, trazila je da ju zastupam: Rekla mi je da
je snimila kratkl film t da snima drugt s kojim ide u
Cannes gdje ¢e osvojiti nagradu” Ja se toga ne sje-
cam, ali njemu je za vjerovati, pa je jasno da sam
oduviek vjerovala u uspjeh filma

When I'm mak-
ing a film, it's
important to
me not to do it
just for myself,
but to touch
people with it

Miu Miu came
as a respite
between two
full-feature
films, and it
was a great
honour to be
part of that
film elite

You left Cannes just before your award was presented.
I did, but looking back, | know | shouldn't have left.
Well, you were just about to have a baby.

| could have given birth in Cannes. I'd been in contact
with a Croatian gynaecologist, probably the only Cro-
at on the French Riviera, for months in case | gave birth
while in Cannes. But still, before my due date, | packed
up and left.

You didn’t receive the award in the end. You didn’t get
up on stage. Are you sad about that?

| often think about it. My ex-boyfriend received the
award for me. My husband and | were holding our
child, and he was holding my Camera d’Or. Everything
happens for a reason. | understood that eventually.

Martin Scorsese is one of the producers of Murina.

I met him in Cannes after we'd signed a contract for
Murina, on the day our film was announced in Vari-
ety. He'd seen Into the Blue and he liked it very much,
so we started talking about the screenplay for Murina.
He was very much involved in the development and
post-production of the film.

The end of Murina is quite poetic, as is the end of
Stane. Do you like poetic endings?

| think that, in general, the purpose of a film, besides
transporting you through something that is not your
life in a very short time, is to let you live someone else’s
emotion, to bring it closer to you, and make you empa-
thise with it. The ending needs to turn the picture of life
towards the viewer and give them space to reconcile
that gap between their life and the film. This space is
necessary at the end of a film. It’s part of the emotional
transformation, and that part is very important to me.
Sometimes it seems to me that all my endings are the
same. They are thematically different, but they always
cause the same introspection in me.

Stane is the 26th film made for the Prada fashion
house, i.e. for their brand Miu Miu. I guess it was a
great honour when they invited you to do Miu Miu
Tales #26.

I wasn't planning on making a short film. It takes me
a long time to prepare a film, regardless of its length.
When building characters, they are equally com-
plex and should be equally developed regardless of
whether they appear in the short or full-feature form.
But Miu Miu came as a respite between two full-feature
films, and it was a great honour to be part of that film
elite, and also extremely useful for the development of
Stane into a full-feature form.

What was the gala premiere of Stane in Venice like?

It was beautiful, the most extraordinary thing | had ever
experienced. lvan, my producer, Ivor, my fellow screen-
writer and | attended the event. The premiere itself was
fascinating, Sydney Sweeney sitting behind me with
Emma Corrin. Next to me sat Ava DuVernay and Mag-

Otisli ste iz Cannesa neposredno prije negoli su Vam
urucili nagradu.

Jesam, all sada s odmakom znam da nisam trebala
otici

Pa bili ste pred porodom.

Mogla sam roditi i u Cannesu. Bila sam mjesecima u
kontaktu s hrvatskim ginekologom, vjerojatno jedinim
Hrvatom na francuskoj rivijerl, za slucaj da rodim dok
sam u Cannesu. All ipak, pred porod sam se spaki-
rala i otisla

Na kraju niste primili nagradu. Niste se popeli na po-
zornicu. Je li Vam Zao zbog toga?

Cesto pomislim na to. Nagradu je umjesto mene pre-
uzeo moj bivsi decko Moj muz tja drzali smo dijete, a
on je drzao moju Cameru d’Or Sve je s nekim razlo-
gom. S vremenom sam shvatila

Martin Scorsese jedan je od producenata filma
~Murina”.

Upoznala sam ga u Cannesu nakon $to smo potpi-
sall ugovor za Murinu’, na dan kada je u Varietyju
najavijen nas film Onje gledao U plaventilu” tta) mu
se kratki film jako svidio pa smo zapoceli razgovarati
O scenariju za ,Murinu”. Bio je jako ukljucen u razvoj i
postprodukciju filma

Kraj ,Murine” dosta je poeti¢an, a i kraj ,Stane”. Vo-
lite poeticne krajeve?

Mislim da je generalno cilj filmova, osim da te tran-
sportirgju kroz nesto Sto nije tvoj Zivot u vrlo kratkom
vremenu, da proZivis tudu emociu, priolizis ju sebi, i
s njom empatiziras. Krgj filma potreban je da okrene
sliku zivota prema gledatelju | da mu da prostor da
pomiri taj joz izmedu svog zivota i filma. Taj je prostor
na kraju filma nuzan. To je dio emotivne transforma-
cije Lmeni je taj dio jako vazan. Ponekad mi se ¢inida
su svi moji krajevt istt Tematski su razlcitl, all u meni
zazivaju uvijek jednu te istu introspekciju

Film ,Stane” 26. je film koji se radi za modnu kucu
Pradaq, ti. za njihov brend Miu Miu. Pretpostavljam
da je to bila velika ¢ast kad su Vas zvali da Vi radite
#26 Miu Miu Tales.

Nisam planirala snimati kratki film: Treba mi dosta
vremena za pripremu filma, neovisno © njegovoj
duzint Kad gradis likove, oni su jednako kompleksni
[ treba In razviti neovisno o tome jesu L u kratkoj ili u
dugoj formi. Ali Miu Miu dosao je kao neki predah
zmedu dva duga filma t bila mi je velika cast biti di-
jelom te filmske elite, a i izuzetno korisno za razvoj
,Stane” u dugu formu

Kako je izgledalo svec¢ano prikazivanje ,Stane” u
Veneciji?

To je bilo prekrasno, nesto najizuzetnie sto sam do-
Zviela. lvan, moj producent, Ivor, moj kolega scena-
rist ¢ ja prisustvovali smo tom dogadaju. Sama pre-
mijera bila je fascinantna, Sydney Sweeney sjedila



gie Gyllenhaal, on the other side was Brigitte Lacombe.
At one point, Ava grabbed my hand and said that she
wished she had directed this because ten years ago
she also made a short film for Miu Miu Tales. After the
premiere, about fifteen white boats took us to the Pra-
da Foundation for dinner with Mrs. Prada, which was
attended by her numerous guests, including Guillermo
del Toro, Milla Jovovich and others. | connected with
a lot of great actresses, and it was only the next day
that we found out that the dinner had been in honour
of Stane.

Regarding the film Stane, you made an interesting
statement about female power.

| hear chauvinism in every country | visit, but it's here
that it hurts the most. It also pains me to hear people
say, “We gave women power,” or worse, “We gave
women too much power.” Those who say that they have
given power to women think that they can take it away
from them, which is incorrect. | am very bothered by
such statements.

In Murina you have two strong female characters,
in Stana there’s one. You've had strong female role
models around you all your life.

Yes, my mom is riding her biggest wave of creativity
right now, at the age of fifty-eight. | am absolutely in-
spired by strong women, and | have been surrounded
by strong women all my life. But in fact, there are no
weak women, there are only those who give up and
those who don't give up. The ones that don't give up,
they're the ones who have it the hardest. It is very dif-
ficult for women who don't give up, but they are the
foundation of our society. Marketing that promotes the
fallacy that women are equal to men is very danger-
ous. This is not true. Women are unequal in every way, in
every industry, in every country in the world, including
New York where | live and where we are very eman-
cipated, we are unequal here too. It’s just a new kind
of demagoguery - that women are equal - all just to
maintain inequality.

What are you currently doing, apart from the Stane
series?

I'm making a new film. I'm continuing to work with Ivor
Martini¢, I've enjoyed working with him very much. I'm
doing another film with a girl from New York who | stud-
ied with at Columbia, and | hope it will be my next film.

Feature-length?

Feature-length, yes. This script has been coming to-
gether for a long time and | hope that in a year | will be
ready. This time | am touching on the mother-daughter
relationship in which the antagonist is not a man.

Who do you appreciate among female directors of
today?

| am delighted with Justine Triet, she is a fantastic wom-
an. When | met her, | was absolutely thrilled. | love that
messy French way of talking without holding back, with
a cigarette. | liked her very much, | felt close to her.
Her film Anatomy of a Fall is phenomenal, it deserved
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je iza mene s Emom Corrin. Pokraj mene su sjedile
Ava DuVernay i Maggie Gyllenhaal, s druge strane
pila je Brigitte Lacombe. Ava me u jednom trenutku
uhvatila za ruku @ rekla da bi Zeljela da je ona ovo
rezirala jer je prije desetak godina isto snimila kratkl
film za Miu Miu Tales. Nakon premijere petnaestak
pijelin brodova odvelo nas je u fondaciu Prada na
veceru s gospodom Pradom, na kojoj su bili njezini
brojni gosti, izmedu ostalin Guillermo del Toro, Milla
Jovovich i dr. Povezala sam se s jako puno sjajninh glu-
mica, a tek sutradan saznali smo da je to bila vecera
u cast ,Stant”

Vezano uz film ,Stane” dali ste zanimljivu izjavu ve-
zanu uz Zensku moc.

Sovinizam Eujem u svakoj zemlji na svijetu u koju do-
dem, samo me ovaj Nas najvise boll Boli me | kad
Cujem da [udi kazu: ,Dali smo zenama moc?, ili jos
gore: ,Dall smo Zenama previse mocl” Ti koji kazu da
su dall moc¢ Zenama, misle da im ju mogu | oduzet,
Sto je netocno. Jako mi smetaju takve reCenice

U ,Murini” imate dva snazna Zenska lika, u ,Stani”
jedan. Imali ste snaZne Zenske uzore oko sebe u Zi-
votu.

Jesam, moja je mama bas sad na najvecem valu
svoje kreativnosti, s pedeset osam godina. Apsolut-
no me nsplriraju jake Zene, a clelli sam Zivot bila
okruzena jakim zenama. All zapravo nema slabin
zenq, Ima samo onih koje odustanu i onin koje ne
odustaju. Ove koje ne odustaju, njima je najteze Jako
je tesko Zenama koje ne odustaju, ali one su temel
naseg drustva. Vrlo je opasan ta) marketing koji pro-
movira da su zene ravnopravne s muskarcima. To nije
istina. Zene su neravnopravne U svakom pogledy, u
svakoj industriji, u svakoj zemlji na svijetu, ukjucujuct i
New York u kojem zivim  gdje smo jako emancipirani,
pa i tu smo neravnopravni. To je samo jedna nova
vrsta demagogije - da su Zene ravnopravne - a sve
samo kako bi se neravnopravnost odrzala

Sto trenutno radite, osim serije ,Stane”?

Radim novi film. Nastavljam raditi s [vorom Martini-
cem, joko sam uzivala u suradnji s njim. Radim jos
jedan film s djevojkom iz New Yorka s kojom sam stu-
dirala na Columbiji L nadam se da ¢e biti moj sljedecl
film

Dugometrazni?

Dugometrazni, da. Tgj scenari dosta se dugo slaze |
nadam se da cu za godinu dana biti spremna. Ovaj
se put doticem odnosa majke [ kceri u kojem njinov
antagonist nije muskarac

Koga cijenite od redateljica danas?

Odusevljena sam Justine Triet, to je jedna fantasticna
zena. Kad sam ju upoznalag, potpuno sam se oduse-
vila. Volim taj messy francuski nacin razgovora bez
pardona, s cigarom. Jako mi se svidjela, osjetila sam
je bliskom Njezin film ,Anatomija pada” fenomena-
lan je, zasluzio je sva tri Oscara. Tako je nepretenci-

Marketing that
promotes the
fallacy that
women are
equal to men
is very danger-
ous. This is not
true. Women
are unequal in
every way, in
every indus-
try, in every
country in the
world.

Barbie has
earned $1.4
billion, and it
should be cel-
ebrated, just
like we cel-
ebrate Ava-
tar, Lord of the
Rings or Star
Wars

all three Oscars it received. It is so unpretentious and
strong in all the right ways and there is no place for
any surpluses. | also thought Barbie was a great film,
especially considering what Barbie could have been
and what Barbie is. | think Barbie’s great.

There are also conflicting opinions on that.

Yes, there are many. But the film made me laugh, I also
liked the political and feminist messages, and it’s fun
with great music and ingenious costumes. And this is
not an easy genre, to be clear, such a film is extreme-
ly difficult to make. Barbie has earned $1.4 billion, and
it should be celebrated, just like we celebrate Avatar,
Lord of the Rings or Star Wars. Barbie is in no way a less
valuable film. I'm sorry it was so slighted at the Oscars.

You come to Dubrovnik every summer.

| miss Dubrovnik very much, | come sometimes in win-
ter, too, for about a month, and then | don’t stay on
Kalamota, | just stay in Dubrovnik because it’s cold. In
the summer, when | come, | stay on Kalamota (the lo-
cal name for Kolo¢ep) all the time and | rarely go to
Dubrovnik.

| have noticed in recent years that people in Dubrovnik
have changed. There is too little communication be-
tween people. Everything is oriented towards tourism.
The city has become like a backdrop. That may be why
I spend my summers on the island.

ozan L snazan na sve prave nacine t nema tu mjesta
pilo kakvim viskovima. ,Barbie” mi je isto odlican film,
pogotovo uzimajucl u obzir sto je ,Barbie” mogla biti,
a Sto ,Barbie” jest Mislim da je film ,Barbie” izvrstan

Tu ima i opre¢nih misljenja.

Da, puno. Alimene je film nasmijao, svidjele sumise |
politicke | feministicke poruke, uz to je zabavan s od-
licnom muzikom i genjalnim kostimima. | to nije laksa
forma, da se razumijemo, takav film izuzetno je tesko
napravitit Film ,Barbie” zaradio je 14 miljarde dolara
[ to treba slavitl, kao Sto slavimo ,Avatara’, ,Gospo-
dara prstenova” ili ,Ratove zvijezda”. ,Barbie” nije ni u
jednom elementu manje vrijedan film. Zao mi je da
su ga na Oscarima tako ignorirali

Svako ljeto dolazite u Dubrovnik.

Jako mi nedostaje Dubrovnik, dodem ponekad [ zim,
na otprilike mjesec dana | tada nisam na Kalamoti,
nego budem bas u Dubrovniku zato Sto je hladno
Ljeti kad dodem, cijelo sam vrijeme na Kalamoti (Ko-
locepu op.a) i rietko idem u Grad

Primjecujem zadnjinh godina da su se ljudi u Dubrov-
niku promijenili. Premalo je komunikacije izmedu ljudi
Sve je okrenuto turizmu. Grad je postao kao nekakva
kulisa. To Je mozda t razlog zbog Cega ljeta provo-
dim na otoku
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Nfancel’s
Popular Bruncn

sinfandelsor* popul

crni brunch

Treat yourself to relaxation in the
chic atmosphere of Zinfandel's with
the popular Sunday brunch con-
cept. Surprise your palate with a
lavish selection of dishes chosen
by chef Ana Grgi¢ Tomi¢. Round
off the experience with carefully
selected wine and sparkling wine
and treat yourself to a selection of
desserts served on a display stand.
Brunch is served every Sunday from
12.30 to 3 pm at Zinfandel's Restau-
rant, accompanied by piano music.
More at www.zinfandels.hr.

PocCastite se opusStanjem u ot-
mjenom ozracju restorana ,Zin-
fandel's” uz popularnt koncept
nedjeljnog bruncha. Iznenadite
SVoja nepca raskosnim  izborom
jela po izboru chefice Ane Grgic
Tomic¢. Dozivljaj zaokruZite pomno
odabranim vinom | pjenuscem te
se zasladite kolekcijom slastica
posluzenih na etazeru Brunch se
posluzuje svake nedjelje od 12.30
do 15 sati u restoranu Zinfandel's
uz prigodnu klavirsku glazbu. Vise
na www.zinfandels hr.
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Breckfast on th

~onder Terrace

Dorucalk na terasi Oleancler

Start your day with a sumptuous
breakfast. Divine mornings enjoy-
ing the sunrise, the view of the city,
fresh local ingredients, and helpful
staff are a guarantee of gastronom-
ic pleasure in the heart of Zagreb.
Choose dishes from the buffet or
indulge in & la carte treats. French
toast with maple syrup, poached
eggs Benedict, avocado and pan-
cetta toast, delicious homemade
pancakes or hot oatmeal with cin-
namon, paired with squeezed or-
ange juice and real espresso - ideal
for a perfect start to your day.

Zapocnite dan raskosSnim doruc-
kom. Bozanstvena jutra uz izlazak
sunca, pogled na grad, svieze
domace namirnice [ usluzno oso-
dlle jamstvo su gastronomskog
uZitka U samom srcu Zagreba
Odaberite jela sa bife stola il
se prepustite poslasticama a la
carte Francuski tost s javorovim
sirupom, posirana joja Benedikt,
tost s avokadom | pancetom,
slasne domace palacinke ili vru-
ca zobena kasa s cimetom uz
cljedent sok od narance i pravi
espresso [dealno za savréen

pocetak dana
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Obiteljsle proslare za pamdcenje

Turn a milestone birthday, baptism, Pretvorite jubilarni rodendan, krstit-
confirmation, first communion, ro- ke, krizme, prve pricest], romanticne
mantic engagement, or anniver- zaruke Il obljetnicu U nezaboravan
sary into a memorable event. Im- dogada) za pamcenje Impresioni-
press your guests and organize rajte uzvanike | organizirajte raskos-
a lavish celebration in one of the nu proslavu unekom od velicanstve-
magnificent venues of the Espla- nih prostora hotela Esplanade kojl
nade Hotel, which can be trans- se s obzirom na prigodu mogu tran-
formed and spruced up accord- sformirati | dotjerati prema Vasem
ing to your wishes and to match  izboru i zasjatl u punom sjaju. Sma-
the occasion, making sure that ragdna dvorana, Le Bistro sa svojom
they shine in their full glory. The Sarmantnom terasom, otmjent resto-
Emerald Ballroom, Le Bistro with  ran Zinfandels te legendarna terasa
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its charming terrace, the classy Zinfan-
del's Restaurant and the legendary
Oleander Terrace, which is turned into
a stage for the most spectacular par-
ties in the summer months - the choice
is yours. If you add tempting delica-
cies created by Esplanade’s chef
Ana Grgi¢ Tomi¢, enticing sweets
by Mirjana Spoljar and cocktails by
Vjenceslav Madi¢, Master Kishoni, it
will surely be an event to remember.

Oleander koja se u ljietnim mje-
secima pretvara u pozornicu za
najspektakularnije zabave - na
Vama je samo da odaberete
Dodate li tomu primamljive de-
licije koje potpisuje Esplanadina
chefica Ana Grgi¢ Tomic, priviac-
ne slastice Mirjane Spoljar i kok-
tele Vienceslava Madic¢a, Master
Kishonija, Vas dogadaj ostat ce u
nezaporavnom sjecanju
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MINIBAR

~ve Token Your

Enjoy the intimate atmosphere and
comfort of your room with carefully se-
lected drinks and snacks. Prepare your
own cocktail with premium tonic, spices
and Zagreb's first-class Old Pilot’s Gin,
which has delighted hedonists, winning
numerous international awards. Relax
with selected spirits and liqueurs from a
famous Istrian distillery with a long tra-
dition. Choose the best French brands
of cognac and champagne, or find re-
freshment with chilled water and juices
that combine with homemade spicy
nuts and a selection of desserts to pro-
vide the ultimate gourmet experience.
In addition, if you book a stay through
the hotel website, we recommend that
you choose a sweet treat to welcome
you in your room. Desserts, a bottle of
wine, fresh fruit or a surprise choco-
late cake with chilled sparkling wine
will delight you and your loved one.
Give yourself the true pleasure of your
stay because you deserve the best!

34 | ESPLANADE VIEW NEWS | NOVOSTI

Prepustite se intimnom ugodaju
udobnosti sobe uz pazljivo birana pica
( zalogagje. Pripremite vlastiti koktel s vr-
hunskim tonikom, zacinima i prvokla-
snim zagrebackim ,Old Pilot's Ginom?,
koji je oduSevio hedoniste 1 osvojio broj-
na medunarodna priznanja. Opustite
se uz odabrana zestoka pica i likere iz
poznate istarske destilerje s dugogo-
disnjom tradicjom. Odaberite ngjoolje
francuske marke konjaka 1 Sampanj-
ca ili se osvjezite uz rashladenu vodu
L sokove kojl U spoju s domacim zacl-
njenim orascicima i izborom slastica
pruzaju vrhunsko gurmansko iskustvo
Uz to, rezervirate Ul smjesta) putem ho-
telske stranice, preporucamo da pri-
tom odaberete slatki tretman koji ce
vas docekatl u sobl Slastice, butelja
ving, svjeze voce ili pak cokoladna tor-
ta iznenadenja uz rashladent pjenusa
odusevit ¢e Vas i dragu osobu. Pruzite
st istinski uzitak boravka jer zasluzujete
najoolje!

Photo: LILI BASIC

Experience to the
(Next Leve

Pocligli smo doZivliaj na sasvim novu |
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- Zagreb
hidden
of Euro

Unusual and unique attractions
Zagreb has one-of-a-kind museums, legends,
and every building has a unique story to
whisper. The city's secrets are waiting.

Great cuisine

Zagreb's food is prepared with fresh ingredients,
masterful hands, and lots of love. Local delicacies,
Croatian, and world cuisines are waiting for you.

Café culture

Sunshine is caressing those inviting café terraces,
where everyone is sitting and enjoying
themselves. There is a warm cup of the finest
coffee waiting just for you.

THE CAPITAL OF CROATIA

infozagreb.hr

" JAGREB-

/> BE THERE.

|
|

Romantic Zagreb parks
The flowers are blooming, there are colors
everywhere, and a light breeze is gently
swinging green tree branches. That oasis is
waiting for you.

Museums for everyone

Art, technology, emotions, and times long
gone. Remnants that will touch your soul are
waiting.

Numerous festivals and events
Music concerts, art exhibitions, unique
festivals, and sports events. Numerous events,
allin one location.

Cool atmosphere
Relax, let your worries float away, and enjoy
your time. This city will adapt to your needs
and make sure you enjoy your stay.

Unusual museums

From Contemporary Art to lllusions and Broken
Relationships ... Zagreb has a fantastic selection
of unusual museums that you should not miss.

Medvedhnica nature park

A cable car will take you right up to the fresh
mountain air and an astonishing view of Zagreb
and the surrounding area. Nature is waiting.

Be there.
.
#VisitZagreb #loveZagreb V IRTUOSO. Al
PREFERRED Fullof life
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sluge prij

Our luxurious offer includes a limousine transport
service in partnership with the PERMANSIO Deluxe
Getaways agency. This is a top-quality, profession-
al service that offers discreet, luxurious and efficient
transportation to your destination. Whether you need
an airport transfer, a shuttle service to your meeting
location, intercity and international transportation, or
the organization of a complete protocol with multi-
ple coordinated vehicles, please do not hesitate to
contact us. The PERMANSIO Deluxe Getaways agen-
cy also organizes all types of tourist transportation,
city tours, day trips, multi-day trips and other tourist
services. Skilled and experienced professional driv-

ers, who have completed a safe driving course and

speak foreign languages, are at your disposal. Re-

lax in luxury vehicles with music of your choice and

amenities such as refreshing wet wipes, free wi-fi,

a bottle of still water and a copy of the Esplanade

View magazine. Enjoy the ride in style!
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FAKIN

WINERY

LIFE IS A GAME.
PLAY IT FAKIN GOOD

1 h“‘”"’_-"_i:,_ :

WWW.FAKINWINES.COM

Phone +385 (0)92 23 99 400 * E—mail info@fakinwines.com
Facebook / Instagram: fakinwines



ZINFANDEL'S RESTAURANT

ropedn (mote
(Restaurant of the CYear

Photo:

Luropski hotelskki restoran gocline L1 BASIE

GORAN JAKUS, BRUNO FANTULIN

Let yourself be won over by
the creative expression of mul-
ti-award-winning chef Ana Grgi¢
Tomi¢, winner of the World Gas-
tronomic Organization’s prestig-
ious Etoile Blanche award. Anad’s
refined taste, her eye for detail and
her precision help her create art on
the plate, with an emphasis on au-
thentic taste and sustainability, for
which Zinfandel's was awarded a
green Michelin star. It is also worth
noting that Zinfandel's was named
European Hotel Restaurant of the
Year at the prestigious European
Hotel Awards 2023 held in Barcelo-
na in November.

Dopustite da Vas osvoji kreativ-

Nt zricq) visestruko nagradivane
chefice Ane Grgi¢ Tomi¢, dobitni-
ce prestiznog priznanja Svjetske
gastronomske organizacije Eto-
lle Blanche Anin istancant ukus
| osjecqj za detalje | preciznost
rezultiroju dozom umjetnosti na
tanjuru s naglaskom na izvorni
okus | odrzivost, za $to je Zinfan-
del'su urucena zelena Michelino
va zvjezdica, a valja spomenuti
kako je krajem godine na prestiz-
noj dodjell nagrada European
Hotel Awards 2023 u Barceloni
Zinfandel’s proglasen europskim
hotelskim restoranom godine
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Known for its classy atmosphere Poznat po otmjenom ugodaju i

and charming service, Zinfan-
del’s, with its iconic Oleander
Terrace, continues to be an un-
missable destination for true
foodies this summer. In the very
heart of the city, shaded by olive
trees and oleanders, it is a spe-
cial experience to indulge in the
flavours of the creative & la carte
concept. You should also definitely
try Zinfandel's unmissable classics
such as steak tartare, prepared at
your table by the staff, baked Strukli,
fuzi pasta with truffles, or sea bass

Sarmantnoj usluzi, Zinfandel's sa
svojom kultnom terasom Oleander
L ovOg ljeta postaje nezaobilazna
destinacija istinskih gurmaona. U
samom srcu grada, u ozracju ma-
slina | oleandera poseban je do-
Zivljaj prepustitt se okusima krea-
tivnog koncepta a la carte. Uz to,
svakako valja kusati neizostavne
Zinfandel'sove klasike poput to-
tarskog bifteka, koji osoblje pripre-
ma pred vasim stolom, zapecenih
Strukli, fuzi s tartufima ili brancina

pecenog u soli. Pravi fine dining

baked in salt. Complete this true dozivljaj upotpunite puteljom
fine dining experience with a bottle vrhunskog vina | Sampanjaca te
of premium wine and champagne slatkim zadovoljstvima iz Espla-

and sweet delights from Esplanade’s

nadine slasticarnice. Uzivajte u

pastry shop. Enjoy special moments posebnim trenucima hedonizma
of hedonism and once again let Zin- | dopustite da Zinfandel’s | ovog
fandel’s be your most delicious venue ljeta bude vase najfinije mjesto
for private and business meetings this privatnin | poslovnin susreta Re-
summer. Book a table using the Open zervirgjte stol aplikacijom ,Open

Table app!

Taple”!
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ESPLANADE 1925 LOUNGE & COCKTAIL BAR

Yagreo's frendlest

‘Nignt “Out With Crriend

Inspired by the world’s best hotel
bars, the cosmopolitan setting of
Esplanade Bar offers a premium
wine list, champagnes, spirits and
creative cocktails by renowned
mixologist Vjenceslav Madi¢ -
Master Kishoni. A young team of
approachable and skilled bartend-
ers, a great selection, and pleasant
lounge music in the background
- all you need for true enjoyment.
And when you add the magical
open space of the Oleander Terrace
overlooking Art Nouveau buildings
to the mix, you have to admit - it
doesn’'t get any better than that. Es-
planade Bar offers the ideal blend of
tradition and all the contemporary
conveniences you expect from a bar.
This place is ideal for daytime meet-
ings over great coffee or a collection
of premium teas, a delicious club
sandwich, burger or Esplanade’s §t-
rukli, but also for a great evening out
with your partner or friends, because
the bar is open every day until 2 am.
Come by, you will experience real re-
freshment in the heart of Zagreb!
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PO uzoru na najoolje svjetske ho-
telske barove - kozmopolitsko
okruzje Esplanade bara nudi vr-
nunsku vinsku kartu, Sampanjce,
zestoka pica | kreativne koktele
s potpisom poznatog miksologa
Vienceslava Madica - Master Ki-
shonija Mlada ekipa pristupacnin
| okretnin barmena, odlicna po-
nuda te ugodna lounge glazba
u pozadini sve je Sto Vam treba
kako biste doista uzivall. A kada
tomu dodate caroban otvoreni
prostor terase Oleander s po-
gledom na secesiske gradevine,
morate priznati - bolje od toga
ne moze lIdealan spoj tradicie
[ svega onoga suvremenog Sto
oCekujete od jednog bara, nacl
cete u Esplanade baru. Ovo mje-
sto idealno je za dnevne susrete
uz odlicnu kavu il kolekciju vrhun-
skih cajeva, slastan club sendvic,
purger ili Esplanadine Strukle, ali
| za kvalitetan vecernji izlazak s
partnerom ili drustvom, jer bar je
otvoren svaki dan do 2 sata uju
tro. Navratite, dozivijet cete pravo
osvjeZenje u srcu Zagrebal

-

L PhOtQ:
LILI BASIC, SANDRO SKLEPIC
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LE BISTRO ESPLANADE

A Gourmet ‘Bxg
tnath

Gurmanski doZivljaj s cdlozom

Jrancuslkog silka

Esplanade’s iconic Le Bistro has
always played an essential role in
Zagreb's social life, and its charm-
ing staff, simple elegance, pictur-
esque terrace overlooking the city
and the interior reminiscent of Pa-
risian chic have attracted numer-
ous personalities from the local
and global showbiz scenes. Over
the years, Le Bistro has become a
favourite venue for coffee, break-
fast, a quick lunch and an evening
out. The tempting & la carte menu,
created by the famous chef Ana
Grgi¢ Tomi¢, will delight you with
its creativity and fresh seasonal
ingredients sourced from Zagreb

NEWS | NOVOS

Esplanadin kultni Le Bistro oduvi-
jek je Imao nezaobiloznu ulogu u
zagrebackome drustvenom Zivo-
tu, a njegovo Sarmantno osoblje,
jednostavna  elegancija, Zivopi-
sna terasa s pogledom na grad

L interjer pariskog Sika od saminh
su pocetaka privlacili brojne po
znate osobe s domace | svjetske
showbiz scene. Le Bistro je tijekom
godina postao omiljeno mjesto za
kavu, dorucak, brzinski rucak i ve
Cernji izlazak. Primamljivi a la car-
te koji potpisuje poznata chefica
Ana Grgi¢ Tomi¢ oduSevit ce Vas
kreativnoScu | svjezim sezonskim
namirnicama iz okolninh OPG-ova,

area family farms, as well as with
its sustainable concept. Be sure to
try their collection of unmissable
classics such as Esplanade’s baked
Strukli, steak tartare, Caesar salad
and traditional French onion soup.
Drop by and try the Menu du Jour
chosen by the chef, which consists
of three courses and includes a
glass of house wine, coffee or tea.
Zagreb residents often choose Le
Bistro for business meetings over
coffee, which is even better when
paired with tempting desserts
created by the head pastry chef
Mirjana Spoljar. Breakfast in the
conservatory or on the terrace is
a special experience not to be
missed. Enjoy the sunshine and the
view of the bustling city streets, let
the charming staff recommend a
glass of top-quality wine, and re-
fresh your everyday life.

Phqtq: e
LILI BASIC

kao | odrzivim konceptom. Pri-
tom svakako probajte kolekcl-
ju neizostavnih klasika poput
zapecenin Esplanadininh Strukli,
tatarskog bifteka, Cezar-salate i
tradicionalne francuske juhe od
luka. Navratite na dnevni ment
prema izboru chefa kuhinje koji
se sastojl od trislijeda jela fe uk-
Jucuje casu vina kuce, kavu il
Caj. Zagrepcani u Le Bistro Cesto
dolaze na poslovni sastanak uz
kavu, koja je jos bolja uz priviac-
ne slastice s potpisom glavne
slasticarke Mirjane Spoljar Do-
rucak u ostakljenom vrtu ili na
terasi poselban je dozivljaj koji se
ne propusta UZivajte na suncu
u pogledu na uzZurbane grad-
ske ulice, dopustite Sarmantnom
osoplju da predlozi casu vrhun-
skoga hrvatskog vina 1 osvijeZite

svakodnevicu
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Za vrhunski dozZivliaj boranr

If you are staying at the Esplanade,

we definitely recommend that you
browse the tempting gourmet offer
onyourTV screen or download the
hotel app and check out the hotel
news and the latest promotions
on the go. The visually appealing
app allows you to quickly and
easily order food and drinks into
your room with just a few clicks.
Choose from a lavish selection
of dishes and drinks and taste

'

Boravite i u Esplanadi, svakako
preporucamo da pregledate pri-
mamljivu gourmet ponudu na TV
ekranu il preuzmete hotelsku apli-
kaciju te usput prelistate hotelske
novostl | najnovije promocie. Vi-
zualno atraktivna, aplikacija vam
omogucuje brzu [ jednostavnu
narudzbu hrane | pica u sobu uz
svega nekoliko klikova. Odaberite
1z rasko$ne kolekcie jela | pica i
kuSajte neodoljive kreacije chefi-
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the irresistible creations of chef
Ana Grgi¢ Tomic¢. Crispy Caesar
salad, hearty mushroom and
Istrian truffle soup, creamy risot-
to with sun-dried tomatoes and
prawns, Istrian fuzi pasta, sea
bass with sweet potato cream,
Wiener Schnitzel, excellent club
sandwich, smoked salmon and
spinach pie, juicy burger and
Esplanade’s baked Strukli -
that’s just a part of the enticing
room service offer, which will
turn your stay into a true gour-
met experience in the intimate
atmosphere and privacy of
your room.

ce Ane Grgi¢ Tomi¢. Hrskava Ce-
zar-salata, krepka krem-juha od
gljiva i istarskin tartufa, kremasti
rizoto sa susenim rgjcicama i ko-
zicama, istarski fuzi, brancin s
kremom od batata, becki Snicl,
odlican clupb sendvi¢, pita od
dimljenog lososa i Spinata, soc-

L burger | zapeceni Esplanade
Strukli samo su dio priviacne
posluge u sobu, koja ce pretvoriti
Vas boravak u istinski gurmanski
uzZitak u intimnom ozracju t privat-
nosti Vase sobe
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OLEANDER TERRACE

An‘clegant ted Part

Olmjenct Cajanlic

The iconic terrace with an impres-
sive view of Art Nouveau buildings
and the park with its fountain is
even more beautiful in good com-
pany while enjoying the tradition of
sipping afternoon tea - a concept
that will delight you. Leisurely in-
dulgence in little sweet treats is a
special experience. Choose your
favourite from a selection of about
20 of the finest Ronnefeldt herbal
and fruit teas and enjoy the cere-
mony of taking aromatic sips. Tea is
served in a teapot with a collection
of enticing mini sandwiches and a
selection of handmade desserts
and the finest chocolate pralines.
Occasional special limited edi-
tions of afternoon tea are not to be
missed. Joie de vivre in its best form.
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Kultna terasa s dojmljivim pogle-
dom na secesiske gradevine |
park s fontanom jos je ljepsa u do-
orom drustvu uz tradiciju ispjanja
popodnevnog caja - koncept koji
¢e Vas oduSevitl. Polagano uZiva-
nje uz mala slatka zadovoljstva
poredstavija  posebno  iskustvo
Odaberite omiljenu vrstu caja iz
selekcije od 20-ak nagjfinijin bijnih
L vocnih ¢gjeva ,Ronnefeldt” | uzi-
vajte u ceremoniji ispjanja aro-
maticnin gutlcja. Caj se servira
u cajniku uz kolekciju zavodljivin
mini sendvica te izbor ru¢no rade-
nih slastica i najfinjin cokoladnin
pralina. Povremene posebne limi-
tirane edicije popodnevnog caja
nesto su Sto se ne propusta. Jole
de vivre u ngjpoljem formatu

Photo: LILI BASIC
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ESPLANADE HEALTH CLUB

‘BOOK tIIme
Tor Yourse

_:. - .
Rezervirajie vrijem

Give yourself over to the hands of professionals and reward
yourself with treatments for the body and spirit. Get your body
in shape, work out with a personal trainer or on your own, and
complete your training session by relaxing in the sauna. Leave
your skincare to the professional staff of Esplanade Health
Club with top-quality treatments that tone, deeply cleanse, vis-
ibly renew and dramatically firm the skin. If you want complete
body care, choose an anti-cellulite massage, aimed at reduc-
ing the amount of fat cells, or a Mediterranean massage and
experience the benefits of the sea with the aromas of olive all,
lavender and sea salt. Choose your blend of exercise and re-
laxation and indulge in small moments of hedonism.

Prepustite se rukama profesionalaca | nagradite tretmani
ma za duh i tjelo. Dovedite tijelo u zeljenu formu, vjezbajte
s osobnim instruktorom ili samostalno, a trening zaokruzite
opustanjem u saunt. Njegu lica prepustite strucnom osoblju
JEsplanade Health Cluba” uz vrhunske tretmane koji tonira-
ju, dubinski Ciste, vidljivo obnavljaju i dramaticno ucvrscuju
kozu. Pozelite ll kompletnu njegu tijela, odaberite anticelulit-
nu Masazu, koja ima za cilj smanjitt kolicinu masnih stanica,
(Ll mediteransku masazu t doZivite blagodati mora uz arome
maslinovog uljo, lavande i morske soli. Odaberite svoj spoj
viezbanja i relaksacie | prepustite se malim trenucima he-
donizma

() airbrb
Robinzonska kucdica/kusaonica Orkula superhest
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IVANA ARMANINI

OMICS are a ‘Medium
“TNAt SPecks BoouUt

IS AN

ONS Of the
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Sirip je medij
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Koji progovara

o svim dimengzijama ljudskog bica,

postavija pitanja i razi nove odgovore

The artist who launched the web project Komikaze talks about comics as a
medium, the reasons for launching the platform, and the award they won at Eu-
rope’s largest comics festival, the Festival International de la Bande Dessinée

in Angouléme, France.

Umjetnica koja je pokrenula web-projekt ,Komikaze” govort o stripu kao me-
diju, razlozima pokretanja platforme te nagradi koju su osvojili na najvece-
mu europskom festivalu stripa, Festival international de la bande dessinee u

francuskom gradu Angoulémeu

Ivana Armanini is a versatile artist from Zagreb. After
graduating from the Academy of Fine Arts, she has
been working as an illustrator, designer and pho-
tographer. However, she is best known as a comic
book author. More than twenty years ago, wishing to
bring together comics by diverse authors in one place,
she launched Komikaze, a web project that produces,
promotes and distributes authorial comics. Komika-
ze brings together authors from different parts of the
world dedicated to the research of social issues and
activism, and various exhibitions, projects, workshops
and guest appearances have been held as part of the

lvana Armanint svestrana je umjetnica iz Zagreba
Nakon zavrsene Akademie likovnih umjetnosti radi
kao llustratorica, dizajnerica | fotografkinja.  lpak,
najpoznatija je kao autorica stripova. U Zelji da na
jednom mjestu okupl autorske stripove, prije vise od
dvadeset godina pokrenula je ,Komikaze”, web-pro-
jekt koji proizvodi, promovira i distribuira autorski strip
JKomikaze” okupljgju autore iz raznin dijelova svijeta
posvecene istrazivanju socijalnin pitanja t aktivizma,
a u sklopu projekta odrzane su razne izlozbe, projekti,
radionice i gostovanja. Platforma ima veliku posjece-
nost, a poznata je medu stripasima 1 po rasirenosti na

INTERVIEW | [INTERVIU

Nl Seeking

Author:
SARA DAKIC
Photo:

PRIVATE ARCHIVE
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project. The platform generates a lot of traffic and is
known among comic book artists for its social media
presence, which, at least in part, solves the problems
of publishing and distribution.

The long-standing project by lvana Armanini, whose
passion for comics and hard work have paid off, won
an award in 2020 at Europe’s largest comics festi-
val, the Festival International de la Bande Dessinée
in Angouléme, France. The album Komikaze #I18
was named the best alternative comic book. The
award-winning album features 10 authors from Croa-
tiq, three from Serbia and Italy, and one from France,
North Macedonia, Portugal, the Czech Republic,
Belgium, Japan and the USA. Since then, Komikaze
has become known by those interested in comics in
France and beyond.

You have had and still have a very interesting career
path that stands out from that of fellow artists with a
degree from the Academy of Fine Arts.

After completing 10 years of fine arts education
(School of Applied Arts, the Academy), my profes-
sor buro Seder entered my work for some of my first
professional awards (the Rector’s Award, Zagrebac-
ka banka). So, this professional path started in the
early 90s and continued for the next seven years,
with a series of group painting exhibitions in Klovice-
vi dvori, Mimara and other museums, galleries and
salons in Zagreb, Split and Osijek. After graduating
from the Academy, | also visited art colonies (Mon-
tegridolfo, Kornati, Gorica Enamel Factory, Neretva,
Daruvar, etc.), while doing typical freelance art jobs
(illustrations for textbooks and picture books; art,
drawing and writing classes in public and private
schools; restoration). At the turn of the century, while
socialising with people from the independent scene
(film, publishing and theatre), | realised that you
didn’t need to be just a cog in the machine and/or
to build other people’s dreams to survive (doing art
when you find the time), but that you can also turn
your own creative ideas into reality through project
collaborations and donor support. It required some
minimal managerial and administrative skills, but |
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One of the mi-
ssions of Komi-
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kaze’s program
is the affirma-
tion of female
authors. Some
were published
in Komikaze for
the first time.

Jedna od mi-
sja programa
+Komikaze” jest {
afirmacia zen-
skih autorica.
Neke su prvi put
objavljene bas
u ,Komikaza-

"

ma-.

IVANA

drustvenim mrezama, Sto, barem djelomicno, riesava
probleme zdavastva i distrioucie

Ovaj dugogodisnji projekt lvane Armanini, Ciji su se
strast prema stripu ( vrijedni rad isplatili, osvojio je
2020, nagradu na najvecemu europskom festivalu
stripa, Festival international de la bande dessinee
u francuskom gradu Angoulémeu. Za najbolji alter-
nativni strip progladen je album Komikaze #18. U na-
gradenom je albumu 10 autora iz Hrvatske, po tri iz
Srbije i Italije te po jedan iz Francuske, Sjeverne Ma-
kedonije, Portugala, Ceske, Belgije, Japana i SAD-a
Od tada, za ,Komikaze” su cull svi oni koji se zanima-
ju za strip u Francuskoj, ali i Sire

Imali ste i imate jo$ uvijek vrlo zanimljiv karijerni put
koji odskace od onoga vasih kolega s diplomom
Akademije likovnih umjetnosti.

Nakon zavrsenin 10 godina umjetnickog Skolovanja
(Primijenjena, Akademija) moj me profesor Duro Se-
der prijavio za prve strukovne nagrade (Rektorova,
Zagrebacke banke). Tako da taj profesionalni put kre-
¢e ranih Q0-ih i nastavlja se narednih sedam goding,
s nizom grupnin slikarskin izlozbi u Klovicevim dvori-
ma, Mimart i drugim muzejima, galerjama i salonima
Zagreba, Splita i Osijeka. Nakon zavrsenog fakulteta
gostujem | na likovnim kolonjama (Montegridolfo,
Kornati, Tvornica emajla Gorica, Neretva, Daruvar
{ dr), paralelno s klasicnim freelance  likovnjackim
poslovima (lustracije za udzbenike i slikovnice; sato-
vl likovnog, crtanja i pisanja u Skolama i u privatno;
nastavi; restauracia bastine). Pocetkom 20 stoljeca,
druZeci se s ljudima s nezavisne scene (iz filmske, iz-
davacke | kazalisne branse), otkrila sam da nije nuz-
no raditi kao kotacic u nekome zadanom sistemu i/
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not exist in a
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ble to me at the
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ne shortly af-
terwards and,
in 2008, the
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saw that as the price of freedom. As | was interested
in comics, which did not exist in a form acceptable
to me at the time, | started the Komikaze website
with my friends, which was followed by the maga-
zine shortly afterwards and, in 2008, the associa-
tion. Through Komikaze-related activities, | am con-
tinuously working on my comics: they motivate me,
question me and push me forward. | was granted
the independent artist status immediately at the first
revision as a result of more than twenty-five years
of professional work, so | am no longer subject to
revisions until further notice. This impressive “art boss
status” looks great as a Facebook post, but it is ba-
sically a projection of a €250 pension through the
minimum art-pension coefficient in Croatia, which is
the same as the amount received by someone who
only completed elementary school, for example.
They say that this is also the price of freedom.

When did you become interested in comics?

At the end of last century, through my social circles
and temporary employment, | became acquainted
with the micro-publishing scene (Total Zero, Strip-
burger, Le Dernier Cri.) and started digging the
web myself, fascinated by the American, Japanese
and French underground. My colleagues and | had
nowhere to publish comics that we were intensively
drawing. There was a need to publish authorial, art
and experimental comics in one place, just as there
is today. That's why | started the website https://ko-
mikaze.hr with my friends in 2002. Since Komikaze
comes out every four months, my inbox has been full
of comics that have been a pleasure to read ever
since. There are so many of them that, unfortunately,
it is not possible to publish them all.

li graditi samo tude snove kako bi preZivio (bavedi se
artom kad uhvatis vriemena), ve¢ da mozes | neku
svoju Ideju kreativno pretociti u stvarnost kroz projek-
tne kolaboracije | donatorsku podrsku. To je trazilo
neke minimalne menadzerske | administrativne vje-
Stine, all to sam vidjela kao cljenu slobode Kako me
zanimao strip, kojeg tada nije bilo u meni prinvatlji-
voj formi, pokrenula sam s prijateljima web-stranicu
JKomikaze”, nedugo zatim i Casopis te 2008 udrugu
Kroz akcije ,Komikaze” kontinuirano radim it na svojim
stripovima: motiviraju me, preispituju L guraju naprijed
Status samostalne umjetnice priznat mije odmah na
orvoj reviziji za preko dvadeset | pet godina profesio-
nalnog rada unazad tako da ne podlijezem vise re-
vizijoma do daljnjeg. Taj moj zvucni “art boss status”
djeluje sjajno kao objava na Facebooku, alije u osno-
Vi projekcija od 250,00 eura mirovine kroz minimalni
koeficijent art-penzije u Hrvatskoj, koliko pripadne ne-
komu, recimo, sa zavrsenom osnovnom skolom. Kazu
da je [ to cjena slobode

Kada ste se poceli zanimati za stripove?

Krajem stoljeca, kroz druzenja i privremena zaposle-
nja, upoznala sam se s mikroizdavackom scenom
(,Totalna nula’, ,Stripburger’, ,Le Dernier Cri”.) [ kre-
nula sama kopati po webu, fascinirana americkim,
japanskim i francuskim undergroundom. Moje kolege
[ ja nismo imali gdje objavljivati stripove koje smo in-
tenzivno crtali Postojala je, kao | danas, potreba da
se na jednom mjestu mogu objavijivati autorski, art i
eksperimentalni stripovi. Zato sam 2002 pokrenula s
prijateljima web-stranicu https//komikaze hr. Buduci
da ,Komikaze” izlaze svaka Cetirt mjeseca, sanducic
je od tada pun stripova koje je uzitak citati. Stize ih
toliko da in nazalost nije moguce sve ni oojaviti
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In addition to drawing them, can you highlight some
comics you like to read?

At the invitation of the Slovenian comics magazine
Stripburger, | made a top selection of silent comics:
three classics that opened up new perspectives for
me, which | am happy to return to: Tiger Tateishi, Mary
Fleener and Samplerman. These comics focus on ar-
tistic themes and abstract concepts, such as space-
time, movement, body, sign, texture, transformation,
and repetition. In a comic about comics in the iconic
book Understanding Comics: The Invisible Art, Scott
McCloud (1993) uses examples of Fleener’s artistic
style to explain the concept of non-iconic abstraction.
In a pyramid that analyses different artistic styles of
comics, her work is at the very top of the pyramid, just
below what McCloud dubs the Object Picture Plane,
where shapes and symbols function on their own to
create meaning and “can be themselves and not pre-
tend otherwise.”

There are, of course, a number of other inspirational
fanzine author (Art Spiegelman/Raw magazine, Mark
Beyer, Jesse Jacobs, Christine Daura, Lale Westvind,
Anna Haifisch..), Brooklyn Instagram influencer comic
shops (Desert Island, Domino), magazines (TCJ - The
Comics Journal) and comic festivals (Angouléme,
Crack).

To what greater end was the Komikaze platform cre-
ated?

When we started 23 years ago, just as today, there
were few fair bookstores (the standard commission
is 40-50%) or a distribution network, and little space
for contemporary authorial comics, which has been
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Osim §to ih crtate, moZete li izdvojiti neke stripove
koje rado citate?

Frisko sam, na poziv slovenskog strip-casopisa ,Stri-
pburger’, napravila top-izbor nijemog stripa: tri kla-
sika koja su mi otvorila nove perspektive | kojima se
rado vracam: Tiger Tateishi, Mary Fleener | Sampler-
man. Tt stripovi fokusirani su na likovne teme 1 ap-
straktne strip-koncepte, kao Sto su prostor-vrijeme,
pokret, tijelo, znak, tekstura, transformacia i repe
ticija. U stripu o stripu kultne knjige Understanding
comics: The invisible art, Scott McCloud (1993) koristi
se primjerima umjetnickog stila Fleener kako bi obja-
snio koncept nelkkoniCne apstrakcije. U piramidi koja
analizira razlicite umjetnicke strip-stilove, njezino je
djelo na samom vrhu piramide, odmah ispod ono-
ga Sto McCloud naziva razinom slike - objekta, gdje
oblict i simboli funkcioniraju sami za sebe, stvargjuci
znacenja | ,mogu biti ono Sto jesu | ne pretvarati se
da budu nesto drugo”

Tu je naravno jo§ niz drugih inspirativnin autora/
ica fanzina (Art Spiegelman/Raw magazine, Mark
Beyer, Jesse Jacobs, Christine Daura, Lale Westvind,
Anna Haifisch.), bruklinskin instagramskin influencer-
skih strip-shopova (,Desert Island”, ,Domino”), ¢aso-
pisa (TCJ - ,The Comics Journal’) i strip-festivala (An
gouléme, Crack)

S kojim je vecim ciljem stvorena platforma ,Komi-
kaze"?

Kad smo krenull prije 23 godine, kao ni danas, nije
bilo puno fer knjizara (standardna je provizie 40-
50%) ni distributerske mreze, kao ni prostora za su
vremeni autorski strip, Sto je za ,Komikaze” nisa vec

Libraries, along
with websi-

tes, are one of
the few places
where content
can be acces-
sed for free

Knjiznice su, uz
web-stranice,
jedno od rijetkin
mjesta gdje se
moze besplat-
no pristupati
sadrzaju

About 6,000
pages and 400
authors are sto-
red on the Ko-
mikaze web-
site. We have
visits every day
from all over
the world, and
new and incre-
asingly younger
authors are co-
ming to us

Na webu ,Ko-
mikaza” pohra-
njeno je oko 6
000 stranica i
400 autora/ica.
Posjete imamo
svakodnevno i
sa svih strana
svijeta, a dola-
ze nam stalno
novi i sve mladi
autori/ce

a niche for Komikaze for three decades. For the most
part, everyone involved in this chain around an au-
thor’s album takes too much commission and the
author, the creator of the vision without whom there
would be no commission, is the bottom rung of the
ladder. Apart from the typically meagre fee, he/she
does not get much out of the whole circus around the
multiplication of his/her vision. It is very difficult to fight
for the published author status. You can make a tem-
porary splash on elite sales charts, but on such a small
market with devastating reading and book purchase
statistics, it all becomes a little ridiculous, and success
comes down to collecting likes. The big challenge of
small publishing is the steep spike in print prices, cus-
toms and postage, unstable social network trends
(algorithms, billing), inflation and the overall severe fi-
nancial exhaustion of the local and international pre-
cariat art scene. We are struggling with the fear that
the forthcoming values and the new purpose of crea-
tivity and publishing will be dictated by the market. Li-
braries, along with websites, are one of the few places
where content can be accessed for free. Arich network
of public libraries is almost a reality, books are seldom
bought in bookstores, and half of the books read in
Croatia are taken out from libraries. My three books
were purchased by the Ministry of Culture for public
libraries (Comic Adventures of Gloria Scott, Mangelos
vol. | and Love, Resist etc), and compulsory copies of
Komikaze travel every year to the nine largest cities in
Croatia. Over the course of 2023, my last album, Love,
Resist etc, found a happy home on the shelves of the
rich network of public libraries throughout Croatia at
about eighty locations: Zagreb, Split, Karlovac, lvanec,
Krizevci, Petrinja, Rijeka, Pozega, Viskovo, Trogir, Za-
dar, Sisak... About 6,000 pages and 400 authors are
stored on the Komikaze website. We have visits every
day from all over the world, and new and increasingly
younger authors are coming to us. The network is ex-
panding with 15 new authors and five new organiza-
tions which we cooperate with every year, as well as
with authors who have been publishing for Komikaze
for the third decade in a row. Links on the Komikaze
portal with the names of the authors take you to a
page where you can read their comics and find brief
information and links to more of their works.

You affirm female authors. It is commonly believed
that women are not interested in comics or at least
that they are less interested than men.

One of the missions of Komikaze’s program is the af-
firmation of female authors. Some were published in
Komikaze for the first time, and the network has been
repeatedly recognized as “female” because of its ac-
tive protagonists. So far, over 100 of them have been
presented in Komikaze editions. The Femicomix project
includes a growing collection of comic book artists,
and it's an attempt to underline the strength and po-
tential of female expression in contemporary comics
by focusing on the presentation of a smaller selection.
The selection comes from the archive of published edi-
tions of Komikaze (on the website and printed). Female
comics do not exist in an aesthetic sense. Komikaze
as a whole are dedicated to the affrmation of free
authorial comics and authorial vision. Yes, it is a com-
mon opinion that women are not interested in comics.
However, there are more and more women in authori-

trecu dekadu. Vecinom svi ukljuceni u taj lanac oko
autorskin alouma uzimaju prevelike provizije t autor,
tvorac vizije bez koje ne bl bilo ni provizije, zadnja
je rupa ove frule On/q, osim standardno omanjeg
honorara, od cleloga tog cirkusa oko multiplika-
Clje svoje vizije nema Mmnogo. Jako se tesko izboriti
za status izdavane autorice. Mozete momentalno
zabljestitl na elitnim prodajnim  top-listama, ali na
ovako malom trzistu s poraznim statistikama citanja
 kupovanja knjiga sve skupa dobiva karikaturalne
konture, a uspjenh se svodi na kolekcije lajkova. Velik
je izazov malog izdavastva strmoglavi skok cijena ti-
ska, carine | postarine, nestabilni trendovi drustvenin
mreZa (algoritmi, naplate), inflacija i cjelokupna tes-
ka financijska iscrpljienost lokalne i internacionalne
prekarne autorske scene. Borimo se sa strahom da
¢e nadolazece vrijednosti | novu svrhu stvaralastva
lizdavastva diktiratl trziste Knjiznice su, uz web-stra-
nice, jedno od rijetkin mjesta gdje se moze besplat-
no pristupati sadrzaju. Bogata nam je mreza jav-
nin knjiznica bliza stvarnost, knjige se u knjizarama
malo kupuju, a pola procitanin knjiga u Hrvatskoj
posudeno je u knjiznicama. Moje tri knjige Ministar-
stvo kulture otkupilo je za javne knjiznice (“Pustolo
vine Glorijje Scott’, “"Mangelos vol. I [ “Ljubay, otpor
&td”), a obavezni primjerci ,Komikaza” putuju sva-
ke godine u devet ngjvecin gradova Hrvatske. Moj
posljednji album ,Ljubay, otpor &td” tijekom 2023
sretno je ,udomljen” na policama bogate mreze
narodnih knjiznica diljem Lijepe Nase na osamdese-
tak lokacia: Zagreb, Split, Karlovac, lvanec, Krizevci,
Petrinjo, Rijeka, Pozega, Viskovo, Trogir, Zadar, Sisak
Na webu ,Komikaza” pohranjeno je oko 6 000 stra-
nica i 400 autora/ica. Pogjete imamo svakodnevno
[ sa svih strana svijeta, a dolaze nam stalno novi i
sve mladi autori/ce. Mreza se Siri kroz 15 novin autora
| pet novih organizacija s kojima suradujemo svaku
godinu, kao i uz autore koji za ,Komikaze” objavijuju
vec trecu dekadu. Linkovi na portalu ,Komikaza” s
Imenima autora vode Vas na stranicu na kojoj mo-
zete procitati njinove stripove | pronaci kratki info i
poveznice do jos njihovin radova

Afirmirate Zenske autorice. Uobicajeno je misljenje
da Zene ne zanima strip ili barem manje nego mus-
karce.

Jedna od misija programa ,Komikaze” jest i afirmaci-
ja Zenskih autorica. Neke su prvi put objavijene bas
u Komikazama’, a mreza je vise puta prepoznata
kao ,zenska” zbog aktivnin protagonistica. Do sada
N je u izdanjima ,Komikaza” predstavijeno preko
100. Projekt ,Femicomix” ukljucuje rastucu kolekciju
strip-umjetnica | pokusaj je da se fokusom na pre-
zentacii manjeg izbora podcrta snaga i potencijal
Zenskoga autorskog izraza u suvrermenom stripu. Se-
lekcya ide iz arhive objavienin zdanja ,Komikaza”
(na internet-portalu i tiskanin). Zenski strip ne postoji
u estetskom smislu. ,Komikaze” su u cjelini posvece-
ne afirmaciji slobodnoga autorskog stripa | autorske
vizije. Da, uobicajeno je misljenje da Zene ne zanima
strip. lpak, u autorskom stripu sve je vise zena. Sma-
tramo potrebnim da se scena, koja je sama po sebi
sklona samozatajnosti, prepozna, definira | afirmira
Autorski strip balansira na rubu stripa, street artaq,
akcie, apstrakcie 1 eksperimenta. Korijeni autorskog
stripa vuku se od eksperimentalnoga, nadrealistic-
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al comics. We believe that it is necessary to recognize,
define and affirm the scene, which is in itself prone to
self-depreciation. The authorial comic balances on
the edge of comics, street art, action, abstraction and
experiment. The roots of authorial comics are drawn
from experimental, surrealist and animated film, con-
temporary literature, alternative music, graphics and
DIY culture. This fringe position aims to develop the
language of comics and rethink its boundaries. Today,
comics are a medium that confidently speaks about
all dimensions of the human being, asking questions
and seeking new answers. Authorial comics are com-
ics in which everyone finds or will find their answer to
the question of what comics are.

You collaborate with many artists and on many pro-
jects, which topics do you cover most often?

On International Women’s Day, at the invitation of
Alma Trauber from the Sisak City Gallery, we exhibit-
ed a billboard with eight pages from my latest comic
album Love, Resist etc in a public space. The selection
of works is based on visual and textual discourse that
speaks and highlights the different positions of the fe-
male voice in today’s society. This is the first part of the
promotion of this album, and the second part started
on 22" March at the Sisak City Gallery. In addition to
the feminist filter that runs through my works, as well
as collaborations with other artists, my focus is on
numerous contemporary global problems, as well as
personal questioning of reality and life. For Interna-
tional Women'’s Day, after the largest women’s march
ever held in Zagreb, we also had a Femicomix event
with a travelling Komikaza comic book store, a film, a
fire in an antique furnace and Femicomix 2.0, an XXL
comic book exhibition by 22 authors. These are Dunja
Jankovi¢, Agata Luci¢, Apolonija Luci¢, Tea Jurisi¢, Iva-
na Ljubici¢, Marija Polovi¢, Nikolina Fuzul, Kora Rogi-
na, lvana Pipal, Petra Brnardi¢, Lucija Buzanci¢, Ana
Kovaci¢, Ena Jurov and myself from Croatia as well as
international (Belgium, France, Italy, Slovenia, Califor-
nia, Poland and Ukraine) participants Elevator Teeth,
Amandine Meyer, Juliette Bensimon, Agniezska Piksa,
Ravic, Petra Varl, Marlene Agius and Ferraglia. As part
of the exhibition, there was a screening of the great
animated documentary short film Granny’s Sexual Life,
directed by Urska Djuki¢ (Slovenia) and Emilie Pigeard
(France). This film, lasting 14 minutes, was named the
best European short film of 2022 and is available in
the HBO package. Five punk bands performed in the
concert area next to us (MiZerija, Shit, Plastika, Aber-
gaz, Iron Pills). This event, officially called “Grrrrls to
the front”, took place in AKC Medika, and was co-or-
ganized with Ena, Marta and the Attack association.

In 2020, Komikaze received the best alternative comic
award at the largest comics festival in Europe, in the
French city of Angouléme. This was a great success,
how did it affect the popularity of Komikaze?

Angouléme is the most important festival for authorial
comics and comics in Europe in general, among the
largest in the world, and certainly the most respect-
ed. It is visited annually by 250,000 people, including
7-8,000 professional comic book authors and 800
journalists. Since 1982, the festival has presented an
award for alternative comics. It was great, they invit-
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koga | animiranog filma, suvremene knjizevnosti, al-
ternativne glazbe, grafike i DIY kulture. Ova rubna
pozZICa IMma za cilj razvitl jezik stripa | preispitati nje-
gove granice. Strip je medj koji danas suvereno pro-
govara o svim dimenzijama judskog bica, postavija
pitanja i trazi nove odgovore. Autorski strip jest strip
u kojem svatko nalazi ili ¢e tek naci svoj odgovor na
pitanje sto je strip

Suradujete s mnogim umjetnicima i na mnogim pro-
jektima, koje teme najcesce obradujete?

Na ,Osmi mart”, j Medunarodni dan zenag, na poziv
Alme Trauber iz Gradske galerije Sisak izlozili smo u
javnom prostoru billboard s osam stranica iz mo-
jega posljednjeg strip-alouma ,Ljubay, otpor &td -
Love, resist etc” Izbor radova temelji se na vizual-
nome [ tekstualnom diskursu koji progovara i istice
razlicite pozicije zenskog glasa u danasnjem drus-
tvu. To je prvi dio promocije ovog albuma, a drugt
dio krenuo je 22. ozuka u Gradskoj galerii Sisak. U
fokusu su, osim feministickog filtra koji se proviaci
U mojim radovima, kao | kolaboracijama s drugim
umjetnicima/cama, brojni suvremeni globalni pro-
plemi, kao | osobna preispitivanja stvarnosti i Zivo-
ta Za ,Osmi mart” takoder smo, nakon najvecega
zagrebackoga zenskog marsa ikad odrzana, imali
JFemicomix” s putujucom stripotekom ,Komikaza’,
filmmom, vatricom iz starinske peci i ,Femicomix 207,
XXL strip-izlozbu 22 autorice. To su Dunja Jankovic,
Agata Luci¢, Apolonija Lucic, Tea JuriSic, lvana Lju-
pICIC, Marija Polovi¢, Nikolina Fuzul, Kora Rogina,
lvana Pipal, Petra Brnardic, Lucija Buzancic, Ana
Kovacic, Ena Jurov [ ja iz Hrvatske te medunarod-
ne (Belgija, Francuska, Italija, Slovenija, Kalifornija,
Poljska | Ukrajina) Elevator Teeth, Amandine Meyer,
Juliette Bensimon, Agniezska Piksa, Ravic, Petra Varl,
Marlene Agius | Ferraglia. U sklopu izlozbe odrzala
se projekcya sjanoga animirano-dokumentarnoga
kratkog filma ,Bakin seksualni zivot” u reziji Urske
Djuki¢ (Slovenija) | Emilie Pigeard (Francuska). Ovaj
je film, u trajanju od 14 min, proglasen najooljim eu-
ropskim kratkim filmom 2022. a dostupan je u paketu
HBO. U koncertnom prostoru do nas nastupilo je pet
punk-oendova (Mizerija, Sranje, Plastika, Abergaz,
Zeljezne pilule). Ovo dogadanje pod punim ime-
nom ,Grrrrls to the front” odvijalo se u prostorima
AKC Medike, a nastalo je u suorganizacii s Enom,
Martom i udrugom Attack

~Komikaze” su 2020. godine dobile glavnu nagradu
za alternativni strip na najvecem strip-festivalu u
Europi, u francuskom gradu Angoulémeu. To je veliki
uspjeh, kako je to utjecalo na popularnost ,Komi-
kaza”?

Angouléme je najvaznijl festival za autorski strip 1 za
strip uopce u Europl, medu najvecima na svietu, a
svakako najugledniji Godisnje ga posjetit 250 000
Ljudi, ukljuCujuct /-8 000 profesionalnin strip-autora
( 800 novinara. Od 1982 godine festival dodjeljuje
nagradu za alternativnt strip. Bilo je sjajno, zvall su
nas © platili nam gostovanje na festivalu gdje smo
upoznali mnogo sjajnih judl Dio je nagrade i sudje
lovanje u Zirju sto mi je bilo vrlo zanimljivo iskustvo,
puduci da se radi o nagradi s preko Cetrdeset godi-
na tradicije, u koju je ukjucena i novcana podrska

The long-term
goal of Komika-
ze is to keep up
the walls aro-
und the exotic
island of inde-
pendent comics.
The backbone
of the editions
will continue to
be diversity.

Dugorocni je
cilj ,Komikaza”
odrzati bede-
me egzotic¢no-
ga otoka neza-
visnog stripa.
Okosnica izda-
nja i dalje ce
biti razliCitost.

Drawing frees
me, me and
time. In additi-
on to that, | love
cycling, taking
walks, blue and
green nature.

Crtanje me
oslobada,
mene i vrijeme.
Osim ,zagrija-
ne stolice”, vo-
lim bicikl, Setnje,
modru i zelenu
prirodu.

ed us and paid for us to attend the festival, where we
met a lot of great people. The award implied being in
the jury, which was a very interesting experience for me
since it is an award with over forty years of tradition,
which also includes financial support from the Union
of Alternative Publishers of France. After two guest
appearances of Komikaze about ten years ago, this
was a great opportunity to reintroduce ourselves and
refresh our connections with the scene that was very
welcoming to us. Praise of Komikaze issues was pub-
lished in the magazines Liberatione and Charlie Heb-
do. In Angouléme, | also met Bernard Holtrop-Willem
(@ member of the editorial boards of these iconic
magazines, as well as a member of the Angouléme
festival jury), who kindly accepted the idea of writing
a review for my 2016 solo edition Katalog: “Ivana Ar-
manini’s bold black-and-white pages resemble noth-
ing that goes under the name ‘comics’. They are a slap
in the face to the decent profession of the ‘graphic
novel’. Too strange, too strong, too beautiful. The lady
must be mad.”

How do you see the future of Komikaze?

The long-term goal of Komikaze is to keep up the walls
around the exotic island of independent comics. The
backbone of the editions will continue to be diversity,
Le. the unity of diversity through the prism of the ide-
as of solidarity and freedom in contemporary com-
ics. There are more and more festivals, galleries and
events that include authorial comics and DIY fairs in
their activities. Although Komikaze was not conceived
as a feminist project, female authorial comics are a
goldmine and a powerful force for the future of glob-
al comics. This movement is a reaction to conserva-
tive patriarchal patterns that are deeply rooted in our
society, which are also questioned by many male au-
thors who publish in Komikaze.

In addition to comics, are there any other areas of art
that you are trying out?

In addition to comics, | love short films and music, and
| wish | had more time for these explorations. At the
last, 16" edition of Femicomix, on International Wom-
en’s Day, | discovered | had a talent for Dling. My tech-
no-list was noted as surprising, due to the punk context
of the event and location, but quite appropriate given
the comics on display. | singled out the sets of eight
authors, and, the day before, | made a list of songs
for our day-night stay (7 p.m.- 6 a.m,) at the Pippilotta
Infoshop. In the past year, I've been playing with Reels
on Instagram, handy video tools for conveying infor-
mation and boosting viewership, which are published
on social media.

What do you do in your free time?

Drawing frees me, me and time. In addition to that, |
love cycling, taking walks, blue and green nature. We
often travel, exploring old and new cities, cultures, and
subcultures. The indispensable members of my crew
are my right-hand man Tom and my dog Bosko Buha,
the mascot of Komikaze, who has visited 13 European
countries, from Porto to Athens.

Sindikata alternativnin izdavaca Francuske. Nakon
dva gostovanja ,Komikaza” prije desetak goding,
ovo Je bila sjajna prilka da se ponovno samostalno
predstavimo | osvjezZimo veze sa scenom koja nas
je jako ljepo prinvatila. Pohvale izdanjima ,Komi-
kaza” izasdle su u casopisima ,Liberatione” i ,Charlie
Hebdo” U Angoulémeu sam upoznala i Bernarda
Holtrop-Willema (¢lana redakcija tin kultnih casopi
sa, kao i ¢lana zirja festivala u Angoulémeu), koji je
Jubazno prinvatio ideju da mi napise osvrt za moje
solo izdanje ,Katalog” iz 2016: “Drske crno-bijele stra-
nice lvane Armanini ne slice ni na sto $to se inace
smatra stripom. Oni su pljuska casnoj profesiji grafic-
kih romana. PreCudne, presnazne, prelijepe. Dama
je sigurno luda.”

Kako vidite buducnost ,,Komikaza”?

Dugorocni je cllj ,Komikaza” odrzatl bedeme egzo-
ticnoga otoka nezavisnog stripa. Okosnica izdanja
| dalje c¢e piti razlicitost, tj. jedinstvo razlicitosti kroz
orizmu ideja solidarnosti [ slobode u suvremenom
stripu. Sve je vise festivala, galerija | dogadanja koja
ukjucuju strip-programe 1 DIY sajmove u svoje aktiv-
nosti lako ,Komikaze” nisu zamisljene kao feministic-
ki projekt, zenski autorski strip zlatna je zila it mocna
sila buducnostt globalnog stripa. Ovaj pokret rea-
gira na konzervativne patrijarnalne obrasce koji su
duboko ukorijenjent u nasem drustvu, a koji takoder
preispituju i mnogi muski autort koji objavijuju u ,Ko-
mikazama”

Osim stripa, postoje li jo§ neka podrudja umjetnosti
koja isprobavate?

Osim stripova volim kratke filmove | muziku @ voljela
pih da imam vise vremena i za ta istrazivanja. Na
posljiednjem, 16 ,Femicomixu’, na Dan zena, otkrila
sam u sebl DJ talent. Moja tehno-lista bila je primi-
jecena kao iznenadujuca, zbog punk konteksta do-
gadanja | lokacie, all sasvim prigodna s obzirom
na izlozene stripove Izdvojla sam setove osam
autorica it napravila dan ranie listu pjesama za nas
dnevno-nocni boravak (19 - 06 h) u Infoshopu Pippl-
lotta. Posljednjin godinu dana igram se s Reelsima
na /nstagramu, zgodnim video alatima za prijenos
informacia | dizanje gledanosti, koji izlaze na drus-
tvenim mrezama

Sto radite u slobodno vrijeme?

Crtanje me oslobada, mene i vrijeme. Osim ,zagri-
jane stolice”’, volim bicikl, Setnje, modru i zelenu pri-
rodu. Cesto smo na putovanjima, istrazujudi stare |
nove gradove, kulture i supkulture. Nezaobilazni su
Clanovi posade desna ruka Tom i psic Bosko Buha,
maskota ,Komikaza”, koja je obisla 15 europskih dr-
Zava, od Porta do Atene
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Crystal ‘&

As you read these words, embrace
the present moment - let it shine.
Infuse brilliance into every second
by selecting details that gleam with
every glance.

Crystal Vision isn't just a brand; it’s
a stylish journey fusing the flaw-
less beauty of crystals with con-
temporary design. From daring
Marc Jacobs handbags to youthful
Coach creations, each piece infus-
es vibrancy and unique design into
your every step. And let’s not forget
the dazzling jewelry that adds a
sparkle to everyday ensembles.

Jewelry has always been among
the most special gifts, express-
ing emotions in the most exquisite
manner and serving as a timeless
reminder of cherished moments.
Among Crystal Vision’s novelties
lies the perfect fashion accessory
for every style, wardrobe, and outfit.

Crystal Vision serves as the ulti-
mate destination for selecting the
finest gifts. Apart from our stores
in City Center West Zagreb, and in
the heart of Zagreb at the address
Frane Petrica 3, you can also find
the perfect gift for your loved ones at
our online shop www.crystalvision.hr

Upravo ovaj trenutak dok citate
tekst Ispred sebe vasa je sadas-
njost - neka bude sjajna. Unesite
sjaj u svaki trenutak odabirom de-
talja koji ce zablistati na bas svaki
upuceni pogled

Crystal Vision nije samo brend,
vec stilsko putovanje koje spaja
pespriekornu ljepotu kristala i su-
vremeni dizajn. Od odvazninh Marc
Jacobs | mladenackinh Coach tor-
pica koje bojama 1 jedinstvenim
dizajnom oZivljavaju svaki korak,
do sjajnog nakita koji dodaje notu
sjaja u svakodnevne kombinacije

Nakit je oduviek bio jedan od
najposebnijin poklona, koji na naj-
ljepst mogucl nacin izrazava ono
Sto osjecamo | ostaje trajan pod-
sietnik na svaki poseban trenutak
Medu Crystal Vision novitetima
krje se savrSeni modni dodatak
za svaki stil, ormar i outfit

Crystal Vision bit ¢e savrsena de-
stinacija za odabir ngjpoljin po-
klona, a osim u poslovnici u City
Centru West, poslovnici u centru
Zagreba ulica fFrane Petrica 3,
[dealnt poklon za najmilije u svom
zivotu mozete pronaci | u online
shopu www.crystalvision.hr
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‘every Moment

Kristalna clegancija za sjaj svakog tr‘enutka

Sacuvajte sjaj
svakog trenutka.

Preserve the shine of every moment.
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Complimetary delivery to
A your Esplanade hotel room.

1

LOCATIONS . FOLLOW US

“ Crystal Vision, Frane Petrica 3, Zagreb crystalvisionhr

City Center One West, Zagreb
‘ : Webshop: www.crystalvision.hr ﬁ CrystalVision.nakit

CryStaIVISIOﬂ STACKERS MARC JACOBS COACH


http://www.crystalvision.hr
http://www.crystalvision.hr
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Muzej za sre cdobe skupine

The Museum of Selfies is a unique place in Zagreb, representing a completely
different world in which good fun is guaranteed, and all visitors are invited to
capture their experiences with a photo for a lasting memory

Muzej seflija

nida svoje

The Museum of Selfies and Memories offers a range
of rooms with different themes and decor. You can find
exhibits such as the picturesque Dolac Market, the
Witch of Gri¢, Matija Gubeg, the Licitar Heart and oth-
ers that will help you get to know the history of Zagreb
and Croatia. You can also touch Nikola Tesla’s magic
sphere or Faust Vrancic¢’s parachute. A visit to the Mu-
seum of Selfies and Memories is a great opportunity
to explore and experience Zagreb in a different way.

In addition to educational content, there’s no shortage
of entertainment. Defy the force of gravity in the re-
verse room or take a “money bath” in the golden bath-
tub. There is also a glamorous make-up room, a ball
pit, an unusual prison and much more to make your
visit to the museum unforgettable.
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jedinstveno je mjesto u Zagrebu koje predstavija
drukciji svijet u kojem je dobra zabava zagarantirana, a svi posjetitelji pozva-
iskustvo zabiljeze fotografijom za sjajne uspomene

jedan sasvim

Muzej selfija 1 uspomena nudi niz soba s razlicitim
temama i dekorima. Mozete pronaci eksponente
poput Zivopisne trznice Dolac, Gricke viestice, Matije
Gupca, licitarskog srca | druge koji ¢ce Vam pribliziti
poviest Zagreba, ali | Hrvatske. Mozete | dotaknu-
ti carobnu kuglu Nikole Tesle ili padobran Fausta
Vrancica. Posjet muzeju selfija t uspomena odlicna je
prilika da istrazite 1 dozivite Zagreb na drukCiji nacin

Osim edukativnoga, tu je | zabavni sadrzaj. U obr-
nuto] sobi mozete se usprotiviti sili gravitacije, a u
zlatnoj kadi dozZiviet cete jedinstveno iskustvo “kupa-
nNja U novcl’, tu je I glamurozna soba za make-up,
bazen s lopticama, neuobicajeni zatvor 1jo§ mMnogo
toga zbog cega ce posjet muzeju biti nezaboravno
iskustvo

Author:
SARA DAKIC
Photo:

S.CERIC
KOVACEVIC
BOSKA | KRESO




Also, the numerous props and photography accesso-
ries in the museum will further enhance the experience.
Every room in the museum has a backdrop perfect for
taking photos, and there are lighting fixtures to illumi-
nate your selfies to perfection.

The museum is ideal for people of all ages and in-
terests, it is meant for all those who want something
different. For families with children, there will be
enough fun things to do to warrant a longer visit, for
couples, this can be a great alternative to regular
dates, and the museum is a perfect opportunity for
larger friend groups to take unique group photos.

Admission for an adult is eight euros, for children
over the age of five it is six euros, and for groups of
a minimum of five to a maximum of twenty people,
it is five euros. You can buy a ticket on site, but also
online, and the museum is open every day from 10
am to 10 pm.

After Los Angeles and New York, museums of selfies
and memories were welcomed in Croatia, first in
Dubrovnik, then in Zagreb and Opatija. If you are a
fan of photography and social networks, don't miss
the opportunity to visit the Museum of Selfies and
Memories, in the very centre of the city, at Radi¢eva
14, where you can take the most creative photos to
remember Zagreb by.

EXHIBITION | [ZLO/BA

60 | ESPLANADE VIEW

[akoder, u muzeju se nalaze 1 brojni rekviziti | dodact
za fotografiranje, sto dodatno poboljsava iskustvo
Svaka soba u muzeju ima pozadinu koja je savrsena
za fotografiranje te je postavljena rasvjeta koja ce
osvijetlitl vase selfije na najoolji moguci nacin

Muzej je savrSen za ljude svih dobnin skupina i inte-
resq, namjenjen je za sve one kojt su zelni neCega
drukcijeg. Obitelji s djecom naci ¢e dovoljno materi
jala za duzi boravak | dobru zabavu, parovima ovo
moze bitl odlicna alternativa uobicajenim dejtovi-
ma, a svakako je preporuc¢eno doci U vecim grupa-
ma za jedinstvene prijateljske fotografie

Ulaznica za odraslu osobu iznost osam eura, za
djecu iznad pete godine Sest eura, a za grupe od
minimalno pet do maksimalno dvadesetero Ludl
iznosi pet eura. Ulaznicu mozete kupiti na licu mje-
sta, ali t online, a muzej je otvoren svakog dana od
10 do 22 sata

Nakon Los Angelesa i New Yorka, muzeji selfja i us-
pomena docekall su svoje otvorenje [ U Hrvatskoj,
najprije u Dubrovniky, zatim u Zagrebu t Opatiji Ako
ste jubitelj fotografiranja i drustvenih mreza, ne pro-
pustite priliku za posjet Muzeju selfija | uspomena, u
samom centru grada, na adrest Radiceva 14, u ko-
jem mozZete snimitt najkreativnije fotografije za uspo-
menu na Zagreb

The museum is
ideal for peo-
ple of all ages
and interests, it
is meant for all
those who want
something dif-
ferent

Muzej je savr-
Sen za ljude
svih dobnih sku-
pina i interesaq,
namjenjen je za
sve one koji su
Zeljni neCega
drukcijeg

After Los An-
geles and New
York, museums
of selfies and
memories were
welcomed in
Croatia

Nakon Los An-
gelesa i New
Yorka, muzejt
selfija i uspome-
na docekali su
svoje otvorenje i
u Hrvatskoj

EXHIBITION | [7LO/BA



Spring-Summer 2024 turns its back on the gloominess
of recent seasons, to give a new vision of a world that’s
resolutely joyful, deeply optimist, high in colour and
crazily festive.

It's the story of a reinvented world, born by new
rhythms. That of a lighter lifestyle but one that’s still
responsible. That of a body that becomes free again
and moves to the sound of music, reveals itself through
dance, style and shaken up aesthetic codes.

These are all make a big come back: wanting to have
fun, and dance letting your emotions and instinct be
seen, and letting good vibes and going with the flow
carry you away.

With panache and movement, our Free Spirits live to
the full, free themselves from constraints, embrace a
lifestyle that’s freer but also less individualist, where the
tribe is at the heart of their preoccupations.

-~
?I:&"@§
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Proljece-lleto 2024 okrece leda
zimi | tmurnim danima, kako bl
dalo novu viziju svijeta kojt je od-
lucno radostan, duboko optimisti-
can, Saren | ludo svecan

O je prica o novom svijetu, rode
nom novim ritmovimar To je laksi
nacin Zivota, all jos uvijek odgovo-
ran. Tjelo koje se ponovno oslo-
pbada | pokrece uz zvuke glazbe,
otkriva se kroz ples, stil t uzdrmane
estetske kodove

Vracaju se: zelja za zabavom |
plesom dopustajuci da se vide
vase emocie [ instinkt te prepu-
Stanje dobrim vibracijoma

S panacheom | pokretom, nasi
Free Spirits Zive punim plucima,
oslobadaju se ogranicenja, pri-
hvacaju stil zivota koji je slobodnij,
all it manje individualisticki, gdje je
pleme u srediStu njihovih preoku-
pacja

THKEKS

PARIS

GUNDULIGEVA 11- ZAGREB



Each piece of Dodi¢ jewelry car-

! ' ries with it emotions, stories, and
HQW @ @ LS Q memories that mark important life
) milestones. From engagements to

weddings, baptisms, birthdays,

VAR P" and anniversaries, Dodic¢ is there
< Q LL( @ QS : as a faithful partner accompa-
‘X nying you in your most important

moments. The Dodi¢ signature

is an expression of authenticity

snanje je njihova najveca vrijednost AN\ and individuality, responding to

the fact that everyone deserves
unique jewelry that reflects their
style and personality. By sup-
In a world where true value often yd] ska vrijed [ porting their dedicated work, you

gets lost in the dazzle, Dodic¢ brings
authenticity, expertise, and dedica-
tion to its craft into focus. The love
for creating exquisite jewelry has
always been there, and thanks to
hard work, dedication, and good
business intuition, the Dodi¢ tradi-
tion has lasted for over 50 years.
Expertise, precision, passion, and
quality are fundamental values
woven into every piece of jewelry
they produce in their family master
workshop in Zagreb, and knowl-
edge is their greatest asset.
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support a family Croatian brand
that invests in knowledge. Their
enduring jewelry is passed down
through generations as a pre-
cious memento, supporting your
unique story and symbolizing
cherished memories.

www.zlatarna-dodic.hr

ZAGREB llica 46 / Dubrava 2 /
City Center one West / City Center one East

SPLIT Mall of Split / City Center one
RAKOVICA Plitvice Mall
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http://www.zlatarna-dodic.hr

Razumijemo kako ljudi zele ziviel!

It is the only luxury hotel of its kind in this location, and
its aim is to fully satisfy guests with its accommoda-
tions and services in the hotel and its surroundings.
The hotel is intended for people seeking to withdraw
from everyday stress and for those inspired by out-
standing hotel architecture with the highest level of
prestige and complete privacy.

tel takve vrste u okolici, kojemu je cilj u potpunostl
zadovoljnitt gosta s njegovim smjestaje [ uslugom u
nhotelu, a i u okoliclt. Hotel je namienjen judima kojt
se zele maknuti od svakodnevnog stresa u tisinu, 1
onima koje fascinira hotelska arhitektura s najvisom
razinom luksuza i potpune privatnosti

Atlantida Boutigue Hotel *****, je jedini luksuzni ho-
J
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ATLANTIDA

Boutique Hotel » RogaSka Slatina

76 luxurious double rooms and
apartments;

The hotel is open every day of
the year;

Lobby bar;

Restaurant (international food,
traditional specialities, local sea-
sonal food, special dietary re-
quirements, etc);

Club and & la carte restaurant;
Indoor heated pool and wellness
(Finnish sauna, Turkish bath, salt
room, massage facilities);

Fitness room;

Garage.

* /6 luksuznih dvokrevetnih soba i

apartmanag;

~ Hotel je otvoren cijelu godinu i

sve dane u geanu,

* par u hotelskom predvorjy,
* restoran (mediteranska kuhinja,

tradicionalni specijaliteti, lokal-
na sezonska hrana, dijetalna
nrana.);

« restoran Club & A la carte;

grijant unutarnji bazen i wellne-
ss (finska 1 turska sauna, slana
soba | prostori za masazu);

* dvorana za fitness;
* garaza za goste hotela

Iska arhitektura i

Atlantida je pravi izbor za vasu potpunu
harmoniju tijela, uma i emocija.

t.+ 386 (0)3 6201 600

e. info@atlantida-rogaska.com

www.atlantida-rogaska.si

Atlantida Boutique Hotel, Cvetlicni hrib 1, Rogaska Slatina
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As one of the oldest Central European cities, Zagreb is a perfect: 1’3

blend of rich heritage, the lively.rhythm of street life.and .a"
multitude of attractions that will awaken all the senses and Qell ht
every visitor. We've highlighted a few unmissable things to“"ﬂo or
places to visit if you find yourself in downtown Zagreb, and we
have a suggestion for where to go when you want to avoid the
hustle and bustle of the city. :

Kao jedan od najstarijih srednjoeuropskih graetova Zagreb je savrsen
spoj bogate bastine, Zivoga ritma uliénog zivota i mnostva atrakcija
koje ¢e probuditi sva osjetila-i©duseviti svakog posjetitelja. Izdvojili
smo nekoliko nezaobilaznih stvari u centru grada koje morate uciniti
ili posjetiti ako se nadete u Zagrebu, a imamo prijedlog i kamo otici
kada Zelite izbjeci gradsku vrevu.

ZAGREB

3

ZAGREB

AUTHOR
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— P PHOTO ~—
ﬁggdgKAlKREﬁo -
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Ban Josip Jelaci¢ Square can serve as a starting point
for discovering Zagreb’s many treasures. After the
obligatory coffee on the terrace of one of the cafés,
just like a true Zagreb resident, take a couple of hours
for a leisurely walk around the Square. Zagreb’s most
recognizable symbols are only a few minutes’ walk
away. The square is dominated by a monument to Ban
Jelaci¢ and surrounded by numerous historical build-
ings which are still in function. Stop at the Mandusevac
well, throw a coin and make a wish. Nearby, you will
find Dolac Market, a beautiful living monument of lo-
cal food that will delight you with its charm and au-
thenticity. From the Square, you can see the Zagreb
Cathedral, the largest Croatian sacral building and
one of the most cherished Croatian monuments. It is
located on Kaptol, formerly a quiet autonomous set-
tlement where priests lived.
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Trg bana Josipa Jelacica moze Vam posluZiti kao
pocetna tocka za otkrivanje mnogobrojnin zagre-
packin blaga. Nakon obavezne kave na terast ne-
kog od kafica, kao pravi Zagrepcanin uzmite si par
satt za laganu Setnju po Trgu. Najprepoznatljivit
simboli Zagreba udaljent su samo nekoliko minuta
hoda. Trgom dominira spomenik banu Jelacicu, a
okruzuju ga brojne poviesne zgrade koje | danas
Imaju svoju funkciju. Zastanite kod zdenca Man-
duSevca | ubacite novCic da Vam se ostvarl zelja
Pronaci cete trznicu Dolac, prekrasan Zivi spomenik
domace hrane kojl ¢e Vas odusevitl svojim sarmom
L autenticnoscu. S Trga se vidi Zagrebacka katedra-
la, najveca hrvatska sakralna gradevina i jedan od
najvriednijin hrvatskin spomentka. Nalazi se na Kap-
tolu, nekada$njemu mirnome autonomnom naselju
u kojem su Zivjeli svecenicl

From the
Square, you can
see the Zagreb
Cathedral, the
largest Croatian
sacral building

STrga se vidi
Zagrebacka
katedrala,
najveca hrvat-
ska sakralna
gradevina

Nearby, you will
find Dolac Mar-
ket, a beauti-
ful living mon-
ument of local
food that will
delight you with
its charm and
authenticity

Pronaci cete
trznicu Dolac,
prekrasan Zivi
spomenik do-
mace hrane koji
¢e Vas oduseviti
svojim Sarmom i
autenti¢noscu

Descend into
TkalCiceva
Street, the
focal point
of Zagreb’s
nightlife

Spustite se u
Tkal&icevu
ulicu, zariste
noc¢nog zivota
grada Zagreba

After getting acquainted with the best of Zagreb’s
flavours and fragrances over lunch, head for the
oldest part of the city, the Upper Town, where his-
tory is carved into every stone. The Stone Gate is
the only preserved city gate of the six that were
part of the former defence system, and through it,
you will be able to enter the historic Gradec. One of
Zagreb’s symbols is the Lotr§¢ak Tower, located on
the Strossmayer Promenade. At the top of the tow-
er you can enjoy one of the most beautiful views of
Zagreb. Walking further towards St. Mark’s Church,
one of Zagreb’s oldest buildings, known for its col-
ourful roof, you will pass by another Zagreb attrac-
tion, the Museum of Broken Relationships. Don't
miss out on either. Descend into Tkalciceva Street,
the focal point of Zagreb’s nightlife, which preserves
the spirit of past times and at the same time repre-
sents the modern spirit of today. Enjoy local music,
social life, and gastronomy.

Nakon §to ste rucajuci upoznali najoolje zagrebac-
ke okuse | mirise, krenite prema najstarjem dielu
grada, Gornjem gradu, gdje je povijest uklesana u
svakl kamen. Kamenita vrata jedina su sacuvana
gradska vrata od njin Sest koja su bila dio nekadas-
njega obrambenog sustava, a kroz njin cete moci
uct u poviesni Gradec. Jedan je od zagrebackih
simbola i kula Lotrscak, smjestena na Strossmaye-
rovu Setalistu. Na vrhu kule mozete uzivati u jed-
nom od najljepsin pogleda na Zagreb. Hodajucl
dalje prema crkvi sv. Marka, poznatoj po Sarenom
krovu ( jednoj od najstariih zagrebackin gradeving,
proci cete kraj jos jedne zagrebacke atrakcije, Mu-
zeja prekinutih veza. Nemojte propustitt priliku ra-
zgledati oboje Spustite se u Tkalcicevu ulicu, zariste
nocnog zivota grada Zagreba koji Cuva duh proslin
vremena i istovremeno predstavija modernt duh
danasnjice. UzZivajte u domacoj glazbi, drustvenom
Zivotu [ gastronomiji
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With its extensive public transport network, Zagreb
offers various opportunities for exploration, and you
can reach the Lower Town by the shortest funicular in
the world. A minute’s ride on it is a real adventure. This
funicular is legally protected as a cultural monument.
It is one of the symbols of the city of Zagreb which you
can often find on Zagreb souvenirs.

We recommend that you take a walk through the
parks that make up the so-called Green Horseshoe,
which is the name for the urban unit consisting of a
series of squares and parks in the Lower Town. It rep-
resents the largest and most important urban and
horticultural achievement in Croatian city planning.
The Lower Town is home to the most prominent build-
ings and museums of the capital: the building of the
Croatian National Theatre, the Croatian Academy of
Sciences and Arts, the Croatian State Archives, the
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Svojom razgranatom mrezom javnog prijevoza
Zagreb nudi razne mogucnosti za istrazivanje, a
do Donjeg grada mozete najkracom uspinjacom
na svijetu Minuta voZnje u njoj prava je avantura
Ova uspinjaca zakonski je zasticena kao spome-
nik kulture Predstavlja jedan od simbola grada
Zagreba koji Cesto mozete naci na zagrebackim
suvenirima

Preporucamo da se prosecete perivojima koji ¢ine
takozvanu Zelenu potkovu, naziv za urbanisticku
cjelinu koja se sastoji od niza trgova | perivoja u Do-
njem gradu. Predstavlja najvece [ najznacajnije ur-
panisticko-hortikulturno ostvarenje u hrvatskoj gra
dogradnji. bonji grad dom je najistaknutijin zgrada
[ muzeja glavnog grada: zgrade Hrvatskoga na-
rodnog kazalista, Hrvatske akademie znanosti |
urmjetnosti, Hrvatskoga drzavnog arhiva, Arheolos

The Lower Town
is home to the
most prominent
buildings and
museums of the
capital

Donji grad dom
je najistaknuti-
jlh zgrada i mu-
zeja glavnog
grada

You will surely
come across
the works of the
greatest Cro-
atian sculptor
- lvan Mestro-
vié: the round
pavilion on the
Zrtava fasizma
Square

Zasigurno cete
naici na djela
najvecega hr-
vatskog kipara -
Ivana Mestrovi-
¢a: okrugli
paviljon na Trgu
Zrtava fadizma

Archaeological Museum, the Mimara Museum, the
Museum of Contemporary Art, the Chocolate Muse-
um, the Museum of Illusions... Some of them are cur-
rently under renovation after being damaged by the
earthquake. You will surely come across the works of
the greatest Croatian sculptor - Ivan Mestrovi¢: the
round pavilion on the Zrtava fagizma Square, which
is an exhibition space of interesting history, and two
extremely important pieces next to the Croatian Na-
tional Theatre - the Well of Life and the History of
Croats. Hotel Esplanade (your presumed location if
you are reading this article) is one of the most famous
hotels in Zagreb, located right next to the Main Rail-
way Station. It was built in 1925 to accommodate pas-
sengers on the legendary Orient Express. It remains
one of the most prominent displays of beautiful Art
Deco architecture, not only in Croatia but throughout
Central and Eastern Europe.

koga muzeja, Muzeja Mimare, Muzeja suvremene
umjetnosti, Muzeja cokolade, Muzeja lluzija.. Neke
od njihn trenutno su u obnovi nakon sto ih je potres
osStetio Zasigurno cete naiclt na djela najvecega
nrvatskog kipara - Ilvana Mestrovica: okrugli pavi-
ljon na Trgu zrtava fasizma, izlozbeni prostor za
nimljive povijesti, a pored Hrvatskoga narodnog
kazalista dva iznimno vazna djela - ,Zdenac zivo-
ta” | ,Povijest Hrvata” Hotel Esplanade (U kojem se
nalazite ako ¢itate ovaj clanak) jedan je od najpo
znatijin zagrebackih hotela, smjesten tik uz Glavni
zeljeznicki kolodvor. lzgraden je 1925 godine s ci-
lem pruzanja smjestaja putnicima legendarnog
vlaka Orient Express. | dalje ostaje jedan od naiji
staknutijin prikaza prekrasne arhitekture art decoaq,
ne samo u Hrvatskoj, vec L u cijelo] srednjoj t istocnoj
Europi
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The modern New Zagreb began to develop only in | rni o] , Lt In the

the second half of the 20th century. If you head to it, ¢ Jputite gl T Museum of AT NIGHT

you will have to cross the Sava River because that’s the r ] m Contemporary : The Supreme

location of the Museum of Contemporary Art, where  zi Muz mje nosim sta Artyou can i Anti-Aging

you can see various interesting temporary exhibits, in S r djetira > (zloZbe see various

addition to the permanent exhibition. interesting
O ) o } temporary

For those who are looking for adventure, we recom- na dvc O or ko polc exhibits

mend hunting for castles around Zapresic. It takes C

about half an hour to drive from Zagreb to the histor- a - Novih dvorag, o - S ; ]

ical heart of Zapresi¢ - Novi dvori, and there are as na Sirem zapresickom podru \ . U Muzeju \ 5 NIGHT

many as six preserved castles in the wider Zapresic¢ C | 0 o U medu - suvremene 3 -~

area. They were created during the 18th and 19th cen-  ljepSe primjerke u sjeverozapadnoj Hrvats i umjetnosti

turies and are among the most beautiful specimens i L orimjer ocuvanost o mozete vidjeti

in northwestern Croatia. Novi dvori are a unique ex- 1\ L 0 razne zanimljive

ample of the preservation of a manor estate complex N ra nalaz ¢, kapela s izlozbe

as a whole. The 20.5-hectare area houses a castle, | ;

the chapel of St. Joseph, the tomb of the Jelaci¢ fami-

ly, a garden, an orchard, residential and commercial

buildings, a vegetable garden, arable land and a for-

est park. The round “threshing floor” is the only such

facility in Croatia, dating back to the 17th century. The  mjeni klasicisticki Janudevec

nearest castle is the baroque castle Luznicaq, followed g Juc S e ul

by the elegant classicist Janusevec with a beautiful

park. Ladu¢ Castle was built in the 19th century on the

site of an older noble curia, and Orsi¢ Castle in Gornja

Bistra is a valuable Baroque building. The last in the

series, the Jakovlje Castle, is unappealing and forgot-

ten today, so it has become a home and studio for fine

artists, whose sculptures adorn the surrounding park.
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At the beginning of the
20" century, there was

only one doctor per al-
Rbout the Esphlﬂlﬂ Hotel “* most 7,000 inhabitants in
the Kingdom of Croatia.
Because of this, as well as
poor living conditions and
poor hygiene standards, mortality from tuberculosis
was very high. Zagreb'’s Brestovac Sanatorium was the
first step in the organized fight against tuberculosis. It
was the first specialized sanatorium for lung diseases
in this part of Europe. It had a library, a cinema, but
also facilities such as a dairy, bakery and a pig farm.

RAbout Zagreb
O Zagrebu

tuberkul
a pluc

O Hrvatskoj Mibout Croatia

The traditional Journalists’ Dance, modelled after Berlin's Presseball, was You probably already know about the archaeologi-
first held at the Esplanade Hotel on 4™ February 1928. The goal was to  cal findings of Vucedol, but do you know that Orion,
raise money for the construction of the Novinarski dom (lit. the Journalists’ the oldest Indo-European calendar, which was cre-
Home) building through charitable contributions. Today, this modernist ated in the same period as Sumerian and Egyptian
building by architect Bruno Bauer is the home of the Croatian Journalists’ calendars, was found in Vinkovci in the same stratum?
Association. Built in 1929 on Perkovceva Street, it is one of the most sig- The decorations engraved on the vessel show relevant
nificant achievements of Croatian architecture in the first half of the 20"  constellations for all four seasons, and Professor Al-
century. The journalistic profession was highly valued at that time, and eksandar Durman described this finding as a place
the traditional Journalists’ Dance at the Esplanade Hotel, which was held  where symbols of the universe, time and civilization
until 1941, was regularly declared the social event of the year. meet.
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farovski Unvels Senus
Campaign for the
‘New Collection

Swarovski predsiavija novu Kolekciju
Lz kKampanju Venere

To launch her Spring/Summer 2024 collection, Swarovski Global Creative
Director Giovanna Engelbert has imagined a new brand campaign inspired

by the iconography of Venus.

Globalna kreativna direktorica Swarovskog, Giovanna Engelbert za

lansiranje kolekcije proljece/ljieto 2024, zamislila je novu marketinsku
karmpanju inspiriranu ikonografjom Venere

The campaign, which stars top
models Irina Shayk, Fei Fei Sun,
Imaan Hammam, Karlie Kloss,
and Abby Champion, reimagines
Venus as a collection of bejew-
eled modern muses, each repre-
senting facets of contemporary
womanhood, from strength and
empowerment to creativity, grace,
and elegance. Adorned with
treasures from a Spring/Summer
2024 collection inspired by the
underwater universe, each muse
becomes a bold and joyfully ex-
travagant archetype.
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Kampanja, u kojoj glavne uloge
oreuzimaju vrhunski modeli Irina
Shayk, Fei Fei Sun, Imaan Ham-
mam, Karlie Kloss i Abby Champi-
on, zamislja Veneru kao kolekcju
ukrasenin modernin muza, svaka
predstavija  aspekt  suvremene
zenstvenosti, od snage | moci do
kreativnosti, gracioznosti i elegan-
cije. UkraSene sjajem kristala iz
nove kolekcije inspirirane podvod-
nim svijetom, svaka muza postaje
nrabar | veselo ekstravagantan
arhetip

The campaign coincides with the launch of a collec-
tion that takes its cues from the myriad forms of the
aquatic world and the underwater gardens that are
home to its extraordinary flora and faunag, such as
shells, corals, seahorses, starfish, and anemones.

An evolution of the Mathemagical Garden that in-
spired previous collections, Spring/Summer 2024 dives
into an Underwater Garden filled with treasures that
embellish the aquatic world with their forms and cap-
tivating colors, much like jewels adorn those who wear
them.

Kampanja prati lansiranje kolekciye koja crpl iInspira-
ciju iz raznolikin oblika vodenog svijeta i podvodnin
vrtova kojl su dom nevjerojatnoj flori [ fauni, poput
Skoljki, koralja it morskin zvijezda

Kao evolucija Matemagicnog vrta koji je inspirirao
prethodne kolekcije, kolekcja proljece/ljeto 2024
zaranja u Podvodni vrt ispunjen blagom koje ukra-
Sava podvodni svijet svojim oblicima [ priviacnim bo-
jama, pas kao Sto kristalt ukrasavaju one kojt ih nose

Swarovski's savoir-faire is infused
throughout the collection, which
uses the magic of light-catching
crystals and pearls to capture the
motion and motifs of the sea. Craft-
ed with a wide range of fine and
high jewelry techniques and ex-
pressed through fluid shapes and
vibrant colors, it explores new ter-
ritories of figurative expression, fur-
ther evolving Engelbert’s bold and
joyful new language of luxury for
the 129-year-old crystal House.

Signature families such as Hyper-
bolg, Idyllia, and Millenia contin-
ue to develop and evolve and are
joined by the fluid lines, ultra-futur-
istic shapes, and haute-joaillerie
techniques of Sublima as well as
dazzling Eyewear styles for the
new season.

Swarovski savoir-faire prozima ci-
Jelu kolekciu, koristeci Carolju bi-
sera | kristala kojl hvataju svjetlost,
kako bl uhvatili pokrete | motive
mora. Kolekcija izradena razno-
vrsnim tehnikama izrade nakita i
koristeci fluidne oblike i zive boje,
istrazuje nove nacine figurativnog
zraza, dalje razvijojuct hrabri i ve-
sell novi jezik luksuza

Dobro poznate kolekcije poput
Hyperbole, Idyllie i Millenia na-
stavijaju se razviati, a pridruzuju
im se i fluidne linije, ultro-futuristic-
ki oblicl i tehnike haute-joaillerie
Sublime kolekcije, kao [ sjajni mo-
dell sun€anih naocala za novu
sezonu

*COMPLEMENTARY DELIVERY TO YOUR ESPLANADE HOTEL ROOM ;
*OSOBNA DOSTAVA U VASU SOBU ESPLANADE HOTELA i
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‘Mastery of C

[ jepolaigre, umijece izrade!

SUMMER 2024. L JETO 2024.

‘Beduty of ‘Play,
C

Playful chic and daring couture: in the game of elegance, couture is an
art, and chic is a sport. Singular creations and a mastery of color are
shaking up the playgrounds of children’s fashion.

Razigrani Sk t odvazni couture stil: u igri elegancie, couture je umjet-
nost, a chic je sport. Jedinstvene kreacie ( svojstvene boje unose zaba-

vu na igralista djec¢je mode.

CEREMONY OUITO
CHIC COUTURE'!

From processions to big tables,
the season of ceremonies is un-
derway! Spectacular flowers and
dazzling colours renew a couture
wardrobe designed “like a bou-
quet”: chic outfits that give pride of
place to excellent craftsmanship
and the art of colour, for precious
moments shared with the family.

BEAUTIFUL GAME,
BEAUTIFUL PLAYERS

With a spirit of sport and Parisian
chic, Jacadi children have a con-
temporary style all their own. Bright
neon and white make their mark on
all the siblings” sports wardrobes.
Playful chic and daring style, this
season elegance is a team sport.

Lijepcigra, preslaiki
Igraci

S duhom sporta i pariskog Sika,
Jacadi djeca imaju svoj vlastiti
suvremeni stil. Sjajne neon boje
u kombinacii s bielim, nact ce se
u svim sportskim ormaricima. Za-
igran Sik i odvazan stil - ove sezo-
ne elegancija je timski sport!
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Svecanc kolelicija
ceremonie je chic
couture!

Od svecanih prigoda do obitelj-
skin okupljanja, sezona slavija je
pocelal  Spektakularno  cviece
| jarke boje osviezavaju coutu-
re garderobu dizajniranu ‘poput
buketa”s chic odjeca koja istice
strucnost izrade i umjetnost boja
/a dragocjene trenutke u krugu
obitelji

SUMMER CHIC

In the sunshine, an explosion of
spectacular colors and graphics
sets the tone for a remarkable sum-
mer season. On the program: swim-
ming and chic getaways.. That’s
the Riviera spirit!

[ jeni silk
Na suncu, eksplozija spektakular-
nih boja | uzoraka diktira ton za
izvanrednu ljetnu sezonu. Na pro-
gramu su: plivanje ( Sik izleti . To je
duh riviere!

ABOUT JACADI

For 40 years, we've been dressing generations of children in in-
spired and inspiring clothes. Our heritage is above all that of
the families who choose, wear and pass on our clothes from
generation to generation.

We accompany their first steps, their first times, and create joyful
and daring creations for big and small moments. Jacadi is the
idea of a very French art of living: from simplicity comes ele-
gance, from creativity comes boldness, from attention to detail
comes impeccable finish, and from good fit comes confidence,
from commitment comes values and transmission.

That's what we want to communicate through our clothes: we
want them to bring freshness, happiness, and care to children.

Visit us at our stores: Zagreb - Jacadi Paris, Masarykova 14,
(tel. 01/2079-635) and Split - Jacadi Paris, City Center One (tel.
021/666-685). Or use complementary delivery to your Espla-
nade hotel room.

dina od
neracije diece u insp

a budi mastu. Prat

FRENCH STYLE
AND COMFORT
With timeless models
and singular graphics,
every season Jacadi
reenchants a wardrobe
with Essentials that are
as inspiring as they are
appealing.

sprijekorn
ednost | nasljede

To je ono Sto zelimo prenijeti nasom odjeco
odjeca odiSe svjezinom, srecom i brigom za djecu
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MILAN NIZIC

COOKING
S ‘More ¢f

Just a Job,
A PASSIC

J[/

Ruhanje nije samo posao,

vee prava sirast

Esplanade’s sous chef told us about what it means to work in a prestigious

hotel, what level of discipline rules in the kitchen, but also something about his Author:

love for cooking ANA
ABRAHAMSBERG

Hotelski sous chef otkrio nam je $to znaci raditi u prestiznom hotelu, kakva Photo:

disciplina viada u kuhinji, ali ponesto 1 o svojoj jubavi prema kuhanju GORAN JAKUS

Although the sous chef (banquets and catering,
room service, bar, Le Bistro, Zinfandel’s) of the Es-
planade Zagreb Hotel works the usual 7-9 hour
day, this does not make it an ordinary and usual
working day.

Esplanade’s sous chef Milan Nizi¢ (37) came to Za-
greb from the small town of Dusine located in the Dal-
matian hinterland, and his love for cooking developed
in his youth when he enjoyed helping both his mother
and his father, who is also a chef, prepare meals.

- After graduating from high school, the desire to pro-
gress grew with every year | spent working in the kitch-
en. After several years of seasonal jobs on the coast,
| decided to give up seasonal work and | came to

lako radno vrijeme sous chefa kuhinje (oanketi i ca-
tering, posluga u sobu, bar, Le Bistro, Zinfandels)
zagrebackog hotela Esplanade traje uobicajenin 7
- @ sati, to nikako ne znaci da se radi © obicnome |
uobicajenome radnom danu

Esplanadin sous chef Milan Nizi¢ (37) u Zagreb je
dosco iz malog mjesta Dusine smjestena u Dalma-
tinskoj zagori, a Jubav prema kuhanju razvila se jos
u mladosti kada je uzivao pomagati majci kod pri-
preme obroka, ali i ocu koji je takoder kuhar

- Nakon zavrsetka srednje skole Zelja za napretkom
rasla je svakom godinom moga rada u kuhinji. Na-
kon nekoliko godina rada na sezonskim poslovima
na oball, odlucio sam prekinuti sa sezonskim radom

MEET THE ESPLANADE STAFF | PREDSTAVLIAMO OSOBLIE HOTELA
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Zagreb. | have been working at the Esplanade Hotel
for ten years, five of them as a sous chef Yes, | work
7-9 hours a day, depending on what’s needed. Many
dishes come out of our kitchen. It is difficult to estimate
exactly how many of them we prepare in one shift be-
cause there are often different events, too -the sous
chef says.

In addition to preparing numerous dishes every day
that must satisfy even the most sophisticated palates,
the primary goal is to live up to the expectations and
justify the trust of the chef Ana Grgi¢ Tomi¢, who en-
trusted him with the position.

- Despite the fact that | was experienced when | came
to the Esplanade Hotel, | successfully upgraded my
knowledge and skills to a much higher level. The work-
ing environment, constant pressure to pursue excel-
lence and a deep respect for the hotel have encour-
aged me to constantly work on my own improvement.
With a long tradition of achieving the highest stand-
ards, the Esplanade Hotel sets the bar high, and as
part of the hotel, we have a responsibility to maintain
that tradition. Striving for constant improvement and
learning is how the Esplanade, especially Zinfandel’s
Restaurant, encourages its employees. | feel proud to
be part of this collective, part of this tradition and his-
tory - Nizi¢ points out.

Every employee of the Esplanade Hotel knows that
each guest is equally important, the whole team acts
as one, and it's an atmosphere that you really must
experience. The same rule applies in the restaurant
where efforts will always be made to understand the
guest’s wishes in advance and meet all their needs.

- The chef’s job requires us to be team players, only
in this way can we be the best. The current team, led
by the chef, are very young and eager to prove them-
selves, and working with them is very enjoyable but
also challenging. Every guest who enters our restau-
rant is equally important to us and we treat them with
great respect. We strive to create a personal experi-
ence that blends with each guest’s individual prefer-
ences. Whether it is special dietary requirements or
specific needs, we are committed to providing a high
level of service that will meet all expectations. Our
goal is not only to meet but also exceed guest expec-
tations, leaving behind an unforgettable impression
and an incentive to always happily return to our res-
taurant - the sous chef explains.

Among the memorable events in the kitchen, he still
remembers a guest who was allergic to a number of
foods, 20 of which would cause an extremely strong,
life-threatening reaction.

- Thanks to good organization and planning, we suc-
cessfully completed every meal, and the guest was
very satisfied with our service and professionalism.

If you want to achieve excellence in the kitchen, hard
work and discipline are essential. Teamwork is highly
valued, and the sous chef is always expected to be
responsible, organized and ready to share knowledge
with colleagues. The importance of speed and accu-
racy in this job needs not be specifically noted.

( doSao u Zagreb. U hotelu Esplanade radim vec 10
goding, od toga pet kao sous chef Da, radni dan
traje 7 - 9 sati, ovisi 0 potrebama. 1z nase kuhinje
zade puno jela. Tesko je procijenitt koliko ih tocno
pripremimo tijekom jedne smjene jer su Cesto u pita-
nju ( razlicita dogadanja - navodi sous cher

Osim $to ¢e uz svoje kolege u danu pripremiti broj-
na jela koja moraju zadovoljiti | ngjprofinjenije nepce
gosta, primarnt je cilj t opravdati ocekivanja | povje-
renje Sefice kuhinje Ane Grgic¢ Tomic koja mu je pozi-
cju L dodielila

- Unato¢ tomu Sto sam u hotel Esplanade doSao
s odredenim iskustvom, uspjesno sam unaprijedio
svoje znanje 1 vjestine na znatno visu razinu. Radni
okoli§, konstantan pritisak da pruzimo izvrsnost te
duboko postovanje prema hotelu potaknull su me
da stalno radim na vlastitom usavrsavanju. Hotel
Esplanade s dugogodisnjom tradicijom postizanja
najvisin standarda postavija ocekivanja visoko, a
mi kao dio hotela imamo odgovornost odrzati tu
tradicju. Nastojanje za stalnim radom  uCenjem
predstavija put kojim Esplanade, posebno restoran
Zinfandel’s, potice svoje zaposlenike Osjecam po-
nos Sto sam dio ovog kolektiva, diela te tradicie i
poviestl - istice Nizi¢

Svaki zaposlenik hotela Esplanade dobro zna da je
svaki gost jednako vazan, cljeli tim djeluje kao jedno
i to je atmosfera koju svakako morate dozivjeti. Isto
pravilo vrijedi | U restoranu gdje ¢e se uvijek ulagatl
trud kako bl se unapried razumjele zelje gosta | za-
dovoljile sve njegove potrebe
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- Of course, the most important thing is to have cook-
ing skills. To achieve the position of sous chef, it is nec-
essary to improve all the aforementioned qualities to
a much higher level, with the additional responsibility
of taking care of groceries and their procurement as
well as the ability to lead the team and the kitchen in
the absence of the chef - he points out, noting that it
is precisely the total dedication to cooking that is his
favourite part of the job, and it is at these moments
that each ingredient gets its meaning. This step in pre-
paring dishes is an opportunity for creativity and in-
novation.

- At that moment, cooking becomes not just a job, but
a real passion that motivates me to constantly im-
prove my skills and explore new culinary ideas. One
such creative process resulted in the creation of risot-
to with candied beetroot, dehydrated beetroot chips
and ripe stilton cheese. The chef put the dish on her
menu, which | am very proud of - he says, adding that
it is a pleasure to work in a restaurant with a focus on
local foods and cuisine, while at the same time cater-
ing to a wide international audience.

- Such an environment is a challenge that we appre-
ciate. Given the diversity of guests and their cultural
expectations, a balance needs to be struck between
the authenticity of local flavours and the customiza-
tion of menus to meet guest expectations. While we
sometimes face challenges finding ingredients from
different parts of the world, we think that diversity is
what makes our restaurant special. Our team is ded-
icated to providing top-notch service, choosing local
ingredients carefully, and creating a unique culinary
experience that will satisfy the tastes of every guest -
the sous chef concludes.

- Posao kuhara zahtijeva da budemo timski igraci,
samo tako mozemo biti najoolji Trenutni kolektly, na
Celu sa Seficom, ima jako mladu postavu koja je zelj-
na dokazivanja i veliki je gust, ali t izazov raditi s nji-
ma. Svaki gost koji krocl u nas restoran za nas je jed-
nako vazan i pristupamo mu s velikim postovanjem
Nastojimo stvoritt osobno iskustvo koje ce se uklopiti
s individualnim preferencijama svakog gosta. Bilo
da se radi o posebnim dijetalnim zahtjevima ili spe-
cificnim potrebama, posvecent smo pruziti visoku
razinu usluge koja ce zadovoljitt sva ocekivanja. Nas
je cilj ne samo ispunitl, vec | premasitt ocekivanja
gostiju, ostavljajuct iza sebe nezaboravan dojam i
poticaj da se uviek rado vracaju u nas restoran -
pojasnjava sous chef

Od posebnin dogadanja u kuhinji i danas najvise
pamti gosta koji je bio alergican na niz namirnica,
od kojih bt na gotovo 20-ak dobio izrazito jaku reak-
Clu, opasnu po Zivot

- Zahvaljujuct dobroj organizaciji | planiranju, uspjes-
no smo odradill svaki obrok, a gost je blo jako zado-
voljan nasom uslugom i profesionalnoscu

U kuhinji je najvaznije drzati se reda, rada i disci-
pline ako se Zell postici vrhunski rezultat. Timski rad
znimno je cijenjen, a od samoga sous chefa uvi-
jek se ocekuje da bude odgovoran, organiziran
[ spreman na dijeljenje znanja s kolegama. Koliko
su vazni brzina i toc¢nost u ovom poslu, ne mora se
posebno napominjatl

- Naravno, najvaznie je posjedovatl viestinu kuha-
nja. Za postizanje pozicije sous chefq, Nuzno je una-
prijeditl sve spomenute osobine na znatno visu razi-
nu, uz dodatnu odgovornost brige o namirnicama,
njinovoj nabavi te sposobnost vodenja tima i kuhinje
u odsutnostl Sefa - istice te napominje kako mu je
upravo potpuna posvecenost kuhanju najdrazi dio
oosla, a upravo u tim trenucima svaki sastojak do-
pije svoj smisao. Taj je korak u pripremi jela prilika za
kreativnost [ iInovaciju

- U tom trenutku kuhanje postaje ne samo posao,
vec prava strast koja me motivira da stalno usavrsa-
vam svoje vjestine i istrazujem nove kulinarske ideje
U jednome takvu kreativnom procesu nastao je i ri-
zoto s uSecerenom ciklom, Cipsom od dehidrirane
cikle i zrelim stilton sirom Jelo je Sefica stavila na svoj
meni, na Sto sam silno ponosan - navodi te dodaje
kako je zadovoljstvo raditt u restoranu s fokusom na
lokalnim namirnicama t kuhinji, a istovremeno imati
Siroku medunarodnu publiku

- Takvo okruzenje predstavija izazov koji cjenimo
S obzirom na raznolikost gostiju i njihovih kulturnin
ocCekivanja, potrebno je pronaci ravnotezu izmedu
autenticnosti lokalnin okusa i prilagodbe jelovnika
kako bl se zadovoljila oCekivanja gostiju. lako se
ponekad suocavamo s izazovima u pronalazenju
sastojaka iz razlicitin dijelova svijeta, smatramo da
upravo ta raznolikost cini nas restoran posebnim
Nas tim posvecen je pruzanju vrhunske usluge, pa-
Zljivu biranju lokalnih sastojaka te stvaranju jedin-
stvenoga kulinarskog iskustva koje ce zadovoljiti
ukuse svakoga gosta - zakljucio je sous chef
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Indulge your palate at Moments
Wine & Fine Shop, nestled on the
charming Masarykova street on
number 9. Here, wine enthusiasts
and adventurers are invited to
discover a world of extraordinary
wines and delicacies. From glob-
ally aclaimed wine labels, to hid-
den gems from Croatian vineyards,
every bottle tells a unique story
waiting to be uncorked.

Ugodite svojem nepcu u Moments
Wine & Fine Shopu, smjestenom
u Sarmantnoj Masarykovol  uli-
cl na broju 9 Vinski entuzijoasti i
avanturisti pozvani su otkriti svijet
zvanrednin vina [ delicja. Od re-
nomiranin svjetskih etiketa do skri-
venin dragulja hrvatskin vinogra-
da, svaka boca prica jedinstvenu
oricu koja jedva ¢eka da bude
otkrivena

Moments Wine & Fine Shop prides itself on its selection of wine
labels, from still wines to prestigious champagnes, but also spir-
its, soft drinks and premium waters. In addition to finding the
perfect label for yourself in the store, you will find international
and domestic delicacies that you can enjoy directly at the wine
store, but also at home.

The Moments team of experts is dedicated to providing the ul-
timate experience to each and every guest, ensuring that they
feel like a VIP from the moment they step into the shop, and until
a few moments after leaving the shop.

A pleasant and peaceful environment enriched with a modern
interior and two separate area for mingling make the Moments
wine shop an irreplaceable chocice for celebrations, meetings,
hanging out with friends, as well as wine workshops organized
by the Moments sommelier.
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Moments vinoteka i kuSaonica ponost se selekcjom vinskin
etiketa, od mirnih vina do prestizninh Sampanjaca, ali i Zzesto-
kim picima, bezalkoholnim picima te premium vodama. Osim
pronaslaka savrSene etikete za sebe, u Moments vinoteci
pronacl Cete svietske | domace delikatese u kojima mozete
uzivati izravno u vinotec, ali | kod kuce

Moments tim stru¢njoka posvecen je pruzanju vrhunskog
iskustva svakom gostu, osiguravajuci da se osjeca kao VIP od
kada zakoracl u vinoteku, pa i do nekoliko trenutaka nakon
napustanja vinoteke

Ugodan | miran ambijent obogacen modernim interijerom i
dva odvojena prostora za druZzenje Cine Moments vinoteku
nezamjenjivim izborom za proslave, sastanke, druzenje s pri-
jateljima, ali t vinske radionice u organizaciji Moments som-
meliera

BARONS
DE ROTHSCHIL
CHAMPAGHE

Bitawo e Dot

Reservations and inquiries:
TEL: +3851 2100 815

GSM: +385 91 6189 410
moments.zagreb@moments.hr

Let your wine journey expand with
exciting adventures at Moments
Wine & Fine Shop. Whether you are
an avid wine enthusiast yearning
to discover new and unique labels,
or a wine novice looking to ex-
pand your knowledge, the expert
Moments team is here to turn your
wishes into reality.

From guided wine workshops to pri-
vate educational sessions, tailoring
to interests in a term well known at
Moments. For lovers of salty delica-
cies, the fines cheeses, prosciutto,
forie gras and other gourmet del-
icacies will be prepared, and those
with a “sweet tooth” can immedi-
ately pre-register for a wine and
chocolate pairing workshop.

Every glass of wine at Moments
Wine & Fine Shop tells a new story,
and every bite is a journey in itself.
The experience you will have in the
shop will remain in your memory
forever.

PAIRING RECOMMENDATION:

Neka se vase vinsko putovanje
orosirt uzbudljivim avanturama u
Moments vinotecl Bez obzira je-
ste i strastveni entuzijast koji zudl
za otkrivanjem novin 1 jedinstve-
nin etiketq, ili tek pocetnik u svijetu
vina koji Zell prosiriti svoje znanje,
strucnt Moments tim je ovdje da
sve zelje pretvore u stvarnost

Od vodenih vinskin radionica do
orivatnin edukativnin sesya, prila-
godba interesima je izraz koji je
dobro poznat u Moments-u. Za
Jubitelje slanin delicija pripremit
¢e se najfiniji sirevi, prsuti, foie gras
| ostale gurmanske poslastice, a
ont sa “slatkim zubom” mogu se
odmah predbiljezitl za radionicu
sjupbljivanja vina it Cokolade

Svaka ¢asa vina u Moments Wine
& Fine Shopu prica novu pricu, a
svakizalogaj je putovanje za sebe
Iskustvo koje cete doZivieti u Mo-
ments vinotect ostat ¢ce zauviek u
vasem sjecanju

ERDORO Pinot Noir 2021 & dark artisan chocolate

Preporuka za pairing:

ERDORO Pinot Noir 2021 & tamna artizanska cokolada

www.moments.hr
|G/ FB @momentshr

PROMO ESPLANADE VIEW | 87



BRI TNI

Hoadanje PULA

Gospocdlarsn-enils gocli

(&

The Emerald Ballroom shone for the occasion of the
naming of the best entrepreneur and the most impor-
tant business events of the year. These were the finals
of the eighth edition of the selection traditionally or-
ganized by Vecernji list and Poslovni dnevnik, with a
jury of experts and the readers of Vecerniji list choosing
the best. Many guests from the world of business and
politics attended the ceremony, including Prime Minis-
ter Andrej Plenkovic.

Photo: DAVOR PUKLAVEC, SLAVKO MIDZOR
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Gianfranco and Antonella Ko-
zlovi¢, the fourth generation of the
Kozlovi¢ winemaking family, gath-
ered friends and associates in the
holiday atmosphere of Zinfandel's
Restaurant to present the new gen-
eration of the family, which is active-
ly involved in the winemaking story.
As the occasion combined the hol-
idays and the story of wine, it was
only fitting that the Kozlovi¢ family
treated guests to top-quality wines.
Archive wines, which demonstrated
that true champions age well, were
paired with dishes specially designed
for this occasion by chef Ana Grgic¢

S Srriends

Rozlovic & prijatelj

Gianfranco Antonella  Kozlovic,
Cetvrta generacia vinarske obitelji
Koz okupilll su prijatelje 1 surad-
nike kako bl u blagdanskom ozra-
Cju restorana Zinfandel's predstavili
novu generacju obitelj, koja se
aktivno ukljucuje u vinarsku pricu
Kozlovicl su, prigodno i sukladno
orilict koja spaja blagdan i vinsku
oricy, gostima ponudili vrhunska
vina. Osim arhivskin vina koja su
pokazala kako se Sampiont izvr-
sno drze bez obzira na godine,
servirana su i jela koja je posebno
za ovu priliku osmistila chefica
Ana Grgic Tomi¢
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oW Yourse

Polkazi se

In the upscale atmosphere of the
Zinfandel's Restaurant, a gala
event of the #pokazise (Show
Yourself) initiative was held. It cel-
ebrated the successful nation-
al campaign offering free acne
checkups, organized by the Estet-
ica.hr portal, in cooperation with
Croatian dermatologists and the
general sponsor, La Roche-Posay.
The main goal of the initiative is to
raise awareness of the importance
of getting acne treatment from ex-
perts - dermatologists. Tea Batini¢
Janjus, the founder of the Estetica.
hr portal and the initiator of the
Show Yourself initiative, addressed
the attendees.

U otmjenom ozracju restorana
Zinfandel’s odrzan je svecani do-
gadqj nicyative #pokazise Pro-
slavljeno je uspjesno odrzavanje
nacionalne akcije besplatnin pre-
gleda akni, u organizaciji portala
Esteticahr i u suradnji s hrvatskim
dermatolozima i generalnim po
kroviteljem, tvrtkom ,La Roche-Po-
say” Glavni je cllj inicjative podi-
zanje svijesti o vaznostl tretiranja
aknt od strane strucnjaka - der
matologa. Okupljenima se obra-
tila Tea Batini¢ Janjus, osnivacica
portala Esteticahr | pokretacica
inicjative Pokazi se

TN
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Photo:
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The event, which will ABSOLUTLly
be the talk of the town for a long
time, was held in the Istanbul Hall,
with an “Elegant with a touch of
sparkle” dress code. A black futur-
istic backdrop, a long table with
neon tape and a sparkling photo
wall were unmissable photo spots
that evening. Right next to where
hits were being mixed, a mixology
of colourful cocktails was taking
place, and the guests had the op-
portunity to taste a few great ex-
amples at the bar. The five-course
dinner was also sparkling, and Es-
planade’s team of chefs led by Ana

Grgi¢ Tomi¢ absolutely delighted
the guests.

Photo:
KARLO PAVLIC

Event o kojem ce se ABSOLUT-
no jo§ dugo govorltl, odrzao se
u dvorant Istanbul s dres-kodom
,Elegant with touch of sparkle”
Crna futuristicka kulisa, dugac-
ki stol s neon-trakom i sparkle
photo wall bill su te vecCerl ne

izostavan kutak za fotkanje. Od-
mah do miksa hitova odvijala
se miksologya Sarenih koktela,
a uzvanict su za sankom imalt
orilike kusatt nekoliko sjajnih pri-

mjera. BljesStava je bila | vecCera

u pet sjedova, a Esplanadin tim

chefova na ¢elu s Anom Grgi¢

Tomi¢ ABSOLUTNO je oduSevio

goste
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The beautiful ambience of the Em-
erald Ballroom was the venue for
the exclusive Porsche Shift Cars
and Diamonds event. This special
Saturday brunch was organized
for Porsche’s valued clients, who
had the opportunity to take part in
a unique experience that brought
together high-end cars and lux-

e 75

U predivnom ambijentu Smarag-
dne dvorane odrzan je ekskluzi-

van dogadaj ,Porsche Shift Cars
and Diamonds’. Ovaj poseban
subotnjl brunch bio je namije-
njen Porscheovim dragim  kli-
jenticama koje su imale priliku
sudjelovat U Jjedinstvenom
iskustvu ko je spojilo vrhunske
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urious jewellery. Michael Kvorka
was in charge of the atmosphere,
and he rounded off the entire ex-
perience with a music program.
The combination of elegance and
superior performance proved to
be a winning combination that no
one will forget soon.

automobile 1 raskosnt nakit. Za

atmosferu je bio zaduzen Mihael
Kvorka, kojt je glazbenim progra-
mom upotpumo cijeli dozivlaj
Spoj elegancije [ vrhunskin per-
formansi pokazali su se kao do-
pitna kombinacija koja nikoga
nije ostavila ravnodusnim
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One of the biggest regional stars,
Lepa Brena, chose Zinfandel’s Res-
taurant as the venue for a promo-
tional event for Lady B, her brand
of revolutionary top-quality wom-
en’s hosiery, made from fabric that
contains hyaluronic acid and gold
nanoparticles. Brena pointed out
that it has been her wish to start
her own hosiery line for a long time.
This top brand, which has been
presented in great style at the Es-
planade Hotel, has already con-
quered the region.

Jedna od nagjvecih regionalnin
zvijezda, Lepa Breng, u restoranu
Zinfandel’s odrzala je promociu
revolucionarnin - Zenskin - Carapa
vrhunske kvalitete, koje u svojoj
tkanint sadrze hijaluronsku kisel
nu te nanocestice zlata, pod na-
zivom ,Lady B” Brena je istaknula
je kako joj je vlastita linja Carapa
olla velika zelja koju je dugo Zeljela
ostvariti. Ovaj vrnunski brend koji je
u velikom stilu predstavljen u hote-
lu Esplanade, vec je osvojio regiju
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e
f
FER

Prostori za pamcenje
Photo:
MARIO P%JOE

Privatnost & luksuz

NASE USLUGE

KORPORATIVNI EVENTI « POSLOVNE KONFERENCIJE - V]ENéAN]A
RODENDANSKE PROSLAVE ¢ PARTY ¢ SPORTSKI DOGADA]JI
KULTURNA DOGADANJA ¢ RADIONICE ¢« EKSKLUZIVNA LOKACIJA ZA FOTOGRAFIRAN]JE

INFO & BOOKING: info@kas.hr « 091/3399086 - f @
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In the magical Emerald Ballroom, the autobio-
graphical book Zivotni put: vizija i intuicija (Life Path:
Vision and Intuition), by Ciril Zovko, PhD, the owner
and founder of the Importanne Group, was present-
ed. The occasion marked the 30th anniversary of the
commencement of works on the construction of the
Importanne Center, the first foreign investment in the
independent Republic of Croatia. The presentation of
the book was held in the same hotel where Ciril Zovko
first met with the leadership of the city of Zagreb in
1992 and presented his vision for the construction of
the Importanne complex.

U carobnoj Smaragdnoj dvorant predstavijena je ' W : bie / aif't!ing in a chocolate tetreat matlh N
aufobiografska knjiga Zivotnt put: vizjo t intuicya i 3 i« i g7 X sound like the makings of a storybogk
dr sc. Cirila Zovka, vlasnika t osnivaca ,Importanne 1 - but it’s very much r'eafin‘\rhis h;nirh;’
Grupe’, a povodom 30. godisnjice pocetka radova 3 : | | e
na izgradnji ,Jmportanne Centra’, prve strane in-

vesticije u samostalnoj Republici Hrvatskoj. Prezen- _ ®e . - ) 1 = - ' F b
tacia knjige odrzana je u lstom hotelu u kojem se N = : \ ) Or e
Ciril Zovko 1992 godine prvi put susreo s celnicima ]

grada Zagreba i predstavio im svoju viziju izgrad- T o : aEE “As you can imagirie,
nje kompleksa ,/mportanne” Photo: BOJAN ZIBAR the whole experience centres around chocolate.”

glamping resort in Slquenia.”

peme ul Drava River, Even beﬂ.‘er. inside,
you wxﬂ' Jfind all sorts of chocolate products, rangin
from chocolate toothpasfe% S0

Arimark aukcija

The spring Artmark Auction was held
in the Emerald Ballroom, with eighty-
one carefully selected valuable works
of fine art from modernism to post-war
art presented. All works represent the
Croatian fine arts scene throughout g J ek
the past century in the most beautiful Chocoholics, we may have just found
way. The pieces that attracted special . your dream holiday desmwnou,
attention at the auction were Mestro- entire wﬂage dedicated t%hoto__!n
vi¢'s Kapitel, the “lost” Bukovac, as ]
well as Vidovi¢’s hidden gem.

Proljetna Artmarkova aukcija odr-
Zana je u Smaragdnoj dvorant u
kojoJ je predstavijeno osamdeset |
jedno pomno selektirano vrijedno
djelo likovne umjetnosti od moder-
nizma do poslijeratne umjetnosti
Sva djela na najljepsi nacin pred-
stavijaju kulturnu scenu  hrvatske
likovne umjetnosti kroz proslo sto-
Jece Mestrovicev Kapitel”, ,izgu-
blenl” Bukovac, kao 1 Vidovicev
skrivent dragulj, privukli su posebnu
0AZNju Na AuUkCiji

Artmark

Photo: )
SIMUN BUCAN
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GORAN JAKUS, JOHN PAVLISH

For one evening, the magnificent
Emerald Ballroom was trans-
formed into the “City of Light”, but
also an impressive stage for the
introduction of the newest mem-
ber of the L'Oréal Paris Volume
Million Lashes family - the Pano-
rama mascara. Numerous ladies
attended the event and enjoyed
Franka Bateli¢’s musical perfor-

EVENTS

EVENTS




LOREAL

FP_RiS

104 ESPLANADE VIEW  EVENTS VOGADAN]JA _ EVENTS




‘Lontait,
ChHECK

Ne celiaj, CHECKIraj

With the arrival of spring, the Istanbul Hall was the
venue for the presentation of the Ne cekaj, CHECK-
iraj (Don't Wait, CHECK) project, through which Eu-
cerin and Story Magazine educate the public about
the importance of responsible behaviour in the sun for
the second year in a row. Chef Ana Grgi¢ Tomi¢ pre-
pared tasty snacks and healthy sugar-free desserts,
using ingredients such as avocado, cow curd, matcha,
hummus, mango, carrots, dates, sweet potatoes, and
cardamom - ideal for preparing the skin for the sun.

e

Photo:
ROBERT GASPERT

S dolaskom proljeca u dvorani
Istanbul predstavijen je projekt
'Ne cekaj, CHECKIrg)', kojim Euce-
rin i Story drugu godinu zaredom
educirgju javnost o vaznosti od
govornog ponasanja Na suncu
Chefica Ana Grgi¢ Tomic pripremi-
la je fine zalogaje i zdrave slastice
pbez Secera, s namirnicama poput
avokada, kravlje skute, matche,
humusa, manga, mrkve, datulje,
batata, kardamoma - idealnim
za pripremu koze za sunce
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Biti Green je IN

N

The Esplanade Zagreb Hotel, the

“Cigra” kindergarten, the Chaine

des Roétisseurs gastronomic asso-

ciation, and the publishing house

Profil Klett announced a joint pro-
ject Biti Green je IN (Being Green is
IN) together with preschoolers in the

Zinfandel's Restaurant. The project
was born out of a great desire to
encourage parents, educational in-
stitutions and children to think about
healthy habits that are necessary for
the proper growth and development
of children today to help them be
healthy, strong and cheerful. The first
in a series of activities was a Healthy
Breakfast at the Esplanade with the
presentation of attractive dishes cre-
ated from healthy ingredients and

108 | ESPLANADE VIEW
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Zagrepacki  hotel  Esplanade,
Djecji vrtic Cigra, gastronomsko
udruzenje Chaine des Rotisseurs
[ izdavacka kuca Profil Klett s
predskolcima su u restoranu Zin-
fandel’s najavill zajedniCki projekt
BitiGreen je IN. Projektje nastao iz
velike Zelje da se roditelje, odgoj-
ne ustanove | djecu potakne na
rozmisljanje o zdravim navikama
koje su danas nuzne za pravilan
rast | razvo) djece kako bl bila
zdrava, snazna i vesela. Prva u
nizu aktivnosti bila je Zdrav doru-
cak u Esplanadl uz predstavlja-
nje zdravih sastojaka kreiraninh u
privlacna jela koja je djeci pred-
stavila Esplanadina chefica ku-
ninje Ana Grgic Tomic sa svojim
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presented to the children by Espla- K
nade’s chef Ana Grgi¢ Tomi¢ and ticarka Mirjana Spoljar kreirala

her team of chefs, while the head
pastry chef Mirjana Spoljar creat-
ed healthy desserts, and Vjenceslav
Madi¢, Master Kishoni, presented
the children with delicious fresh fruit
juices. In addition, the Manager of
the Zinfandel's Restaurant Stjepan
Okun told the children about the ba-
sics of restaurant etiquette, and after
socializing, the children were present-
ed with diplomas and recipes for pre-
paring a healthy breakfast at home.
The Being Green Is IN project will deal

were transported in luxury va

ry Getaways agency.

EVENTS

Imom kuhara, dok je glavna slas-

zdrave slastice, a Vienceslav Ma-
di¢, Master Kishoni, dject je pred
stavio ukusne sokove od svje-
7eq voca. Uz to, Sef restorana
Zinfandel’s Stjepan Okun djeci
je predstavio osnove restoran-
skog bontona, a nakon druze-
nja dject su urucene diplome |
receptl za pripremu zdravog
dorucka kod kuce. Projekt Bitt
Green je IN dugorocno ce se
paviti temama poput  elimi-
nacije preradenin jela, Stet-

with topics such as the elimination of nih masti, secera | dodataka
processed dishes, harmful fats, sugars jelima, a s djecom i strucnim
and food additives in the long term, suradnicima obradivat ce
and, together with children and ex- teme poput utjecaja prehra-
perts, it will address topics such as ne na zdravije organizma,
the impact of nutrition on health, the  odnosa prema okolisu, kao
‘ attitude towards the environment, i smanjenja otpada od hra-
as well as the reduction of food ne | odgovornog odnosa
waste and a responsible attitude prema  resursima. Prijevoz
towards resources. The children djece (uksuznim kombiima

ns, osigurala je agencia Per-

provided by the Permansio Luxu- mansio Luxury Getaways
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The Croatian fashion brand Hip-

py Garden held a fashion show

called “It all starts with a choice”

in the lavishly decorated Emerald

Ballroom. Atthe inspiring dinner, the

guests enjoyed a fashion spectacle

with hundreds of scented candles,

stage smoke, cobwebs, great music

and carefully designed delicacies s . 1 e

created by chef Ana Grgi¢ Tomi¢, je DiIsOM e Ane Grgi¢ Pk o e which made this evening magical.

4 B : With this excellent fashion show,

Hippy Garden, headed by fash-
ion designer Burdica Vorkapic,
proved once more that they are
the trendsetter on the Croatian
fashion scene.

56

HIPPY GARDEN
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In December, a Christmas gala
dinner was organized by the re-
gional fashion brand Fashion &
Friends for their closest partners
and associates. Dominant decora-
tions in red and black tones trans-
formed Zinfandel's Restaurant.
Style, glamour, an atmosphere
filled with emotions, magnificent
performances and attractive del-
icacies created by chef Ana Grgi¢
Tomi¢ marked this luxurious holi-
day evening.

U prosincu je pod organizaciskom
palicom regionalnoga modnog
brenda Ffashion & Friends odr-
zana bozicna gala vecera za
najplize partnere | suradnike. Do-
minantne dekoracie u crveno-cr-
nim tonovima transformirale su
restoran Zinfandel's. Stil, glamur,
atmosfera ispunjena emocijama,
veliCanstveni nastupl i priviacne
delicije s potpisom chefice Ane
Grgi¢ Tomi¢ obiljezili su ovu ra-
skosnu blagdansku vecer

Photo:
BOJAN ZIBAR
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The Croatian Chamber of Com-
merce has launched a platform
called Stories-Experience Premium
Croatia for premium tourism, which
was officially presented to the
guests at Zinfandel's Restaurant.
The platform will bring together
companies with premium offers
from all over Croatia in one place,
and the goal is joint education,
better promotion and positioning

of Croatia in the world as a premi-
um destination.
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Hrvatska gospodarska komora
pokrenula je platformu pod na-
zivom ,Stories-Experience  Pre-
mium Croatia” za premium turi-
zam, koju je svecano predstavila
uzvanicima u restoranu Zinfan-
dels. Platforma ¢e na jednom
mjestu objediniti tvrtke s premi-
um ponudom iz cijele Hrvatske,
a cllj je zajednicka edukacia,
polja promocia | pozicioniranje
Hrvatske u svijetu kao premium
destinacie

stories

g\t
o
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The decorated Zinfandel's restau-
rant was the venue for the pres-
entation of the new Pantene Mo-
lecular Bond Repair line of hair
care and regeneration products,
attended by many famous guests.

Chef Ana Grgi¢ Tomi¢ and her KORINAERD
team prepared attractive delica-
cies for the occasion.

&

—

U dotjeranom restoranu Zinfan-
del's odrzano je predstavijanje ¥
nove linje proizvoda za njegu |
regeneraciju kose 'Pantene Mo-
lecular Bond Repair", koju nisu
propustili ni mnogt poznatt gosti
Chefica Ana Grgi¢ Tomic¢ | njezin
tim za tu prigodu pripremili su pri-
vlacne delicije

. =

2 4 | \
JANTENE 100%  PANTENE
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The seventh edition of the interna-
tional guide Gault & Millau Croa-
tia 2024 was presented at a gala
dinner in the Emerald Ballroom
before almost two hundred guests,
with trophies awarded to the best
chefs and restaurants in Croatia.
The title of the best restaurants
went to ten of them, including Es-
planade’s Zinfandel's. The surprise
of the evening was certainly a spe-
cial merit award, which was pre-
sented by the director of Gault &
Millau Croatia, Ingrid Danielsson
Baduring, to Esplanade’s longtime
Banquet Manager Josip Friscic,
who has spent more than 40 years
at the hotel. An exclusive six-course
dinner was prepared for the guests
by award-winning chefs Ana Grgic
Tomi¢ and the French chef Ludovic
Turac.

Photo:
ROBERT GASPERT, GORAN JAKUS,
DAMIRA KALAJZIC FOR GM

Na gala vecCeri u Smaragdnoj
dvorani ispred gotovo dvije sto-
tine uzvanika svecano je pred-
stavljeno sedmo izdanje medu
narodnog vodica Gault & Millau
Croatia 2024, a tom prigodom
svecano su dodieljeni trofeji naj-
pboljim chefovima | restoranima u
Hrvatskoj. Titulu najooljin restora-
na ponielo je njin 10, medu kojima
l Esplanadin Zinfandel's. Iznena-
denje veceri svakako je bila po
sebna nagrada za zasluge koju
je direktorica Gault & Millau Cro-
atia Ingrid Danielsson Badurina
sveCano urucilla dugogodisnjem
Esplanadinu  voditelju  banketa
Josipu Friscicuy, kojije u hotelu pro-
veo vise od 40 godina. Ekskluziv-
nu veceru od Sest sljedova tim po-
vodom za uzvanike su pripremali
nagradivani chefovi Ana Grgic To-
mi¢ ( francuski chef Ludovic Turac

THE man

Gau
Eﬁ “f“—'
S

| o

Tl of e

o

ItsMillau
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could enjoy for a month, and they

"= . . o ¥ . = :: . 3 . .
Q Q Lm - - i ; ; 3 4 could also tqstg desserts creat-
- " . . ¥ 2 _ ] ed by Mirjana Spoljar and crea-
- : & .8 “ tive hot cocktails by Vjenceslav

Madi¢, Master Kishoni. Throughout
December, tens of thousands of

S . Q rk ‘\m ( coey ( ' G visitors and many famous faces

SANDRO SKPLhE%tl% N, @ enjoyed the magical holiday at-

I . B\ :  mosphere with performances by

) great tribute bands: Abba Real

Tribute Band and Dino Dvornik

The spectacular Advent event Tribute. In addition to the con-

FOOLING AROUND once again ) certs, many popular DJs of the Za-

delighted locals and guests alike ¢ U 4 / | greb club scene were in charge of

and turned the iconic Oleander ‘ pice - B - r hA | \ the atmosphere.
terrace into the epicentre of the
city’s social life, with a phenomenal
gastro scene, top chefs and an ex-
cellent music program. Among the
holiday houses offering food on
the terrace, Esplanade’s stood out
with the finest delicacies by chef
Ana Grgi¢ Tomi¢ which the visitors
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Glazbena cliva
— ncjavila koncerl
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Lijecnicki bal

e

The traditional Medical Doctor’s Ball, organized by the
Croatian Medical Association, was held in February.
The ceremony took place in the Emerald Ballroom, on
the occasion of a great anniversary. Namely, the Cro-
atian Medical Association was founded in 1874, and
the first 150 years have left a significant mark on med-
icine in Croatia. The president of the Croatian Medical
Association, Professor Zeljko Krznari¢, together with
his wife Suzana and members of the Executive Board
of the CMA, hosted numerous dignitaries from differ-
ent segments of social life, and the program was pre- Photo:
sented by Iva Sulenti¢ and Ivan Vukugié, with music by Ki?g% ;ﬁﬁ%
Robert Marekovi¢ and the Swingers and Neno Belan.

U veljaci je odrzan tradicionalnt ,Lijecnicki bal” u organizacii Hrvatsko
ga lijecnickog zbora. Svecanost se odvijala u Smaragdnoj dvorani, a
u prigodi velike obljetnice Naime, Hrvatski ljecnicki zbor osnovan je
1874, godine, a prvin 150 godina ostavilo je znacajan trag u memaoriji
lijecnistva. Predsjednik Hrvatskoga lije¢nickog zbora, prof dr. sc. Zeljko
Krznari¢, sa suprugom Suzanom i clanovima lzvrsnog odbora HLZ-a
ugostio je brojne uglednike iz razlicitin segmenata drustvenog zivota,
a program su vodill lva Sulenti¢ i lvan Vukudi¢, uz glazbeni program
Roberta Marekovica | Swingersa te Nene Belana

The renowned weekly magazine Story announced
a new birthday concert of the famous singer Dani-
jela Martinovi¢ at a press conference at the Es-
planade. A delicious selection of mini sandwiches,
handmade desserts, and the finest chocolate pra-
lines with irresistible sips of champagne completed
this charming event.

Renomirani tjednik Story u Esplanadi je na konferen
Ciji za novinare predstavio novi rodendanski kon-
cert poznate pjevacice Daniele Martinovic. Uku-
sna selekcya mint sendvica, rucno radene slastice,
najfinje cokoladne praline uz neodoljive gutljaje
Sampanjca upotpunilt su ovaj Sarmantni dogada

— ' STO PEDESET GODINA

HRVATSKOG LIJECNIC
\ =)

e Jagreb
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AN ‘Elegant
ANorla of

SNOes and
‘Handoags!

Llegantan svijel cipela i torbica

The most spacious Karla mul- U prizemlju zagrebockog Centra
ti-brand shoe store is located on Kaptol nalazi se najorostranija
the ground floor of Centar Kaptol Karla multiorend trgovina cipela-
in Zagreb. The space, elegantly ma. Elegantno ureden prostor u
decorated in calm, warm colors mirnim, toplim bojama i s pazljivo
and with carefully selected mate- odabranim materjalimo nudi po-
rials, offers a selection of favorite nudu omiljenin brendova u pro-
brands in a setting that creates the  storu koji stvara ozracdje luksuznin
atmosphere of luxury fashion oa- modninh ooza svietskin metropola
ses of global capitals. Such a per- Takva savrsena kulisa idealna je
fect backdrop is ideal for browsing za razgledavanje | isprobavanje
and trying out the most sought-af- najtrazeniin modela  aktualnih
ter models of current collections by kolekcija renomiranih dizajnera,
renowned designers, such as Tory poput Tory Burch, Ugg, Marc Ja-
Burch, Ugg, Marc Jacobs, Loriblu, cobs, Loriblu, Coccinelle, Fabl i
Coccinelle, Fabi and others. drugih

All models can be found onthe web- Sve modele mozete pronaci na
site of the Karla store, a Croatian stranicama Karla trgovine, hrvat-
brand with a thirty-year tradition skog brenda sa  tridesetogodis-

www.karla.hr njom tradicjom www.karla.hr KuPaonsk.‘ naTjeStaJ Q0
17 kolekcija, vise od 20

razlic¢itih dekora.

Vise od 180 kombinacija
dimenzija i dizajna Armal
tus kabina, stijena,

walk inova i paravana.

—&TEDNE SLAVINE S
10 GODINA JAMSTVA

Armal asortiman od sada S
dostupan i u Petrokovu! A

armal.hr
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http://www.karla.hr
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FASHION EDITORIAL
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ENVY ROOM - 20 GODINA

The new eNVy room bridal col-
lection, which is sure to make an
impression in the year ahead, is
intertwined with recognizable ele-
ments, upgraded with unexpected
motifs and spiced up with a touch
of surprise. Popular bestselling
models shine in a new light, in
unique reinterpretations for the
upcoming wedding season, and
those previously unseen are char-
acterised in an entirely new and
fresh way by unpretentious glam-
our, timeless elegance and ulti-
mate femininity that have always
adorned the distinctive eNVy
room style. As in every collec-
tion so far, designers Vjeko Fran-
etovi¢ and Nikica lvancevi¢ have
paid attention to even the minut-
est detail of their fashion story.
Uncompromisingly following
their designer handwriting, they
enriched the collection with ele-

Nova kolekcija eNVy room bridal,
koja c¢e sasvim sigurno obiljeziti
godinu pred nama, isprepletena
je prepoznatljivim elementima,
nadogradena neocekivanim mo-
tivima i zaCinjena daskom iznena-
denja. Omiljeni, bestseller modeli
zablistali su tako u novom runu, u
jedinstvenim  reinterpretacijoma
za nadolazecu sezonu viencanja,
a dosad nevideni modell na po-
sve su se nov i svjez nacin zaogr-
null nepretencioznim glamurom,
pezvremenskom elegancijom 1
ultimativnom zenstvenoscu koje
oduvijek krase prepoznatljiv eNVy
room potpis. Koo [ u svakoj kolek-
ciji do sada, dizajnert Vjeko Frane-
tovi¢ i Nikica lvancevi¢ obratili su
oazZNju Na svaki, pa i najsitniji de-
tal) svoje modne price Beskom-
promisno slijedeci svoj dizajnerski
rukopis, kolekciju su protkali pone-
kad decentnim, a ponekad upe-

FASHION EDITORIAL | MODNI EDITORIAL
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Photographs | Fotografije Franjo Matkovi¢
Models | Modeli: Ingrid Nikoli¢ i Leonarda Zeba
Make-up | Sminka Iva Rukavina

Halr | Frizuro: Draska Topi¢

\DE VIEW FASHION EDITORIAL | MODNI EDITORIAL

ments that are at times subtle and
at other times striking, somewhat
dramatic and eye-catching. The
latest 2024 bridal collection does
not deviate from the principles that
the fashion duo has been uncom-
promisingly following for vyears.
And these principles have worked
flawlessly for 20 years. To be spe-
cific, this spring, the eNVy room
fashion brand celebrated 20 years
on the Croatian fashion scene. A
big fashion show was organised at

Rimac Campus to mark 20 years of
successful work.

catljivim | pomalo dramaticnim
elementima koji priviace pogle-
de. Ni ngjnovija kolekcija vienca-
nica za 2024, godinu ne odstupa
od principa koje modni dvojac
vec godinama beskompromisno
slijedi. A ti principi besprijekorno
funkcioniraju vec 20 godina. Na-
ime, eNVy room modna marka,

ovoga je proljeca proslavila 20

godina postajanja na hrvatskoj

modnoj sceni. Svojin 20 godina

uspjesnog rada proslavili su ve-

likom modnom revijom u pro-

storu Rimac Campusa

TOUCH ADRIATIC

Luxury Yacht k
Charter and Manageme
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From 50.000
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Custom Line Navetta 33
From 89.000 5

touchadriatic.com
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Custom Line 112
From 89.000

Grac
Aegean Yachts
From 42.000
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Sanlorenzo SL78
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From 70.000
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The main premise of De'llure jew-
ellery is its simplicity, enabling all
items to be worn separately or
together; thus creating a whole-
some story that resembles a little
work of art. The emphasis is on
gold hardware combined with
emerald green, turquoise blue
and soft pink hues which inter-
twine perfectly together, creating
an aura of mystique and glamour.
The jewellery collections consist
of gold, silver and stainless steel
enriched with 18 karat gilding and
semiprecious stones such as onyx,
malachite, aquamarine, apatite,
lapis and amazonite.
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Dellure nakit

Osnovna premisa De'llure naki-
ta je jednostavnost, pri cemu se
svi artiklt mogu nositt odvojeno
il zajedno, stvarajuct cjelinu koja
ostavlja dojam malog umjetnic-
kog djela Naglasak je stavijen na
viecnu zlatnu boju u kombinacij
sa smaragdno zelenim, tirkizno
polavim [ njezno ruzicastim tonovi-
ma kojl se medusobno ispreplicy,
stvargjuct auru misticnosti 1 gla
mura. Kolekcije nakita izradene
su od zlata, srebra | nehrdojuceg
Celika kojemu je dodana 18-ka-
ratna pozlata te su obogacene
poludragim kamenjem  poput
oniksa, malahita, akvamaring,
apatita, lapisa i amazonita

OBJETS DE BEAUTE

You can see and try on our jewellery at the following
addresses / Nakit mozete pogledati na adresama:

Zagreb: Arena Centar, llica 12, Z centar,
CCO East, CCO West, Kaptol Centar

e Rijeka: ZTC Rijeka, Tower Centar

Split: Mall of Split, CCO Split
Velika Gorica: Zagrebacka 57
Zadar: Supernova

u

Instagram: @de.llure




MARIA AND DAVOR CIPEK

NS

LoV

?of 3(%

Story

Sporiska ljubavna prica

Maria and Davor Cipek crowned their romance at the Esplanade Hotel, a
perfect oasis of peace in our bustling city. And thus, another beautiful love
story is inscribed on the walls of the hotel, proving that dreams can come

true.

Svoju jubavnu pricu Marija 1 Davor Cipek okrunili su u hotelu Esplanade,
savrseno] oAzl mira nasega uzurbanog grada. Tako danas ostaje upisana
u zidove hotela jos jedna predivna jubavna prica koja otkriva kako se snovi

mogu pretvoritt u stvarnost

A hotel that exudes tradition and modern luxury,
where every guest and every detail is given special at-
tention, is the dream of many couples in love, and this
sports couple made their dreams come true by getting
married in the Hotel's beautiful Emerald Ballroom.

Their love of sports is what brought them together.
Marija is the Head of the Secretariat Office of the Cro-
atian Olympic Committee, and her husband Davor is
the President of the Croatian Karate Federation and
Secretary General of the European Karate Federation.

132 | ESPLANADE VIEW  WEDDINGS | VIENCANJA

Hotel koji odiSe tradicjom i modernim luksuzom, u
kojem se svakomu gostu | detalju posvecuje poseb-
na PAzZNa, san je mnogin zaljubljenin parova, a ovayj
sportski par svoje je snove [ ostvario viencanjem u
predivnoj Smaragdnoj dvorani hotela

Oboje su zaljubljenici u sport koji ih je i spojio. Marija
je voditeljica Ureda tajnistva Hrvatskoga olimpijskog
odborg, a njezin suprug Davor predsjednik Hrvat-
skoga karate saveza | glavni tajnik Europske karate
federacije

Author

ANA ABRAHAMSBERG

Photo

MIRNA BARTOLIC I
MISO OBRADOVIC

WEDDINGS | VIENCANIA

ESPLANADE VIEW

| 133



They support each other both in love and in work. The
truth is, during their first encounters, neither of them
had hoped for such a happy ending.

“I met my husband Davor at work. We saw each other
occasionally, our communication was always profes-
sional and we had no idea that one day we would
be together, married. After Davor’s divorce from his
first wife, we started seeing each other occasionally
in a group of friends who are into sports, and that’s
where love simply happened. Davor is a very calm
and collected person who thinks everything through,
while | am a very temperamental person and | resolve
everything immediately, but we work really well to-
gether, and we enjoy our family life,” Marija reveals.

When they decided to get married, they initially
planned to organize a small ceremony in a restau-
rant, only for the closest family, the maid of honour
and the best man.

“But after a while, we agreed that this was a com-
pletely new beginning for both of us, an opportu-
nity that was given to us to find each other, to live
together and build our family, so we immediately
agreed that we wanted to celebrate our second
chance and the beginning of our new married life
with our friends and family in the beautiful Espla-
nade Hotel in Zagreb,” she explains.

A registrar carried out the wedding ceremony on Es-
planade’s Oleander Terrace, and apart from the red
carpet, Marija wanted everything to be simple. And
that’s exactly how it was.

“We also made this happen in the Emerald Ballroom,
where we no additional decorations were used be-
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Osim u ljubavi, podrska su jedno drugomu i U po-
slovnome segmentu Zivota. Istina je da se prilikom
prvin susreta nitko od njih nije nadao ovako sretno-
mu zavrsetku

- Supruga Davora upoznala sam na poslu. Vidali
SMO se povremeno, a nasa je komunikacija uvijek
pila profesionalna te nismo ni slutillt da bismo jed-
nog dana mogll bitl zajedno  u braku. Nakon sto
se Davor razveo od prve supruge, poceli smo se
povremeno vidatl u zajednickom drustvu koje je ve-
zano uz sport | tu se jednostavno dogodila ljubav
Davor je dosta mirna i smirenca osoba koja o svemu
polcko razmiSljo, dok sam ja pak zrazito tempe-
ramentna osoba i riesavam sve odmah, no zaista
odli¢no funkcioniramo [ uZivamo u zajednickome
obiteljskom Zivotu. - otkrila je Marija

Kada su odlucili svoju jubavnu vezu zakonski ovjeko-
vjeciti i sklopitl brak, prvotno su planirali organizirati
manju svecanost u nekom od restorana, samo za
Clanove najblize obitelji t kumove

- No nakon odredenog vremena slozili smo se da
je to za mene 1 za njega jedan sasvim novi pocetak,
prilika koja je tnjemu L meni dana da se pronademao,
da zajedno zivimo | gradimo svoju obitelj, pa smo
se odmah slozili da svoju drugu priliku i pocetak no-
vOga bracnog zivota zelimo proslavitl sa svojim pri-
jateljima i obiteljt u prekrasnom hotelu Esplanade u
Zagrebu. - pojasnjava

Sam c¢in viencanja odrzala je maticarka na terasi
Oleander hotela Esplanade, a osim crvenoga te-
olha, Marya je Zelela da sve bude jednostavno. |
upravo je tako bilo

They support
each other both
in love and in
work

Osim u ljubavi,
podrska su
jedno drugomu
i u poslovnome
segmentu zivota
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The hotel staff perfectly arranged everything without special guidance. | was personally impressed by the beautiful chandeliers.

Osoblje hotela i bez posebnih napomena sve savrseno uredi. Osobno su me se dojmili predivni lusteri.

cause the hotel staff perfectly arranged everything
without special guidance. | was personally impressed
by the beautiful chandeliers, which make the hall look
really special. | had a clear vision and desire for what
our wedding should look like. Davor and | immediately
agreed that we would not stick to the traditional wed-
ding protocol, but that we simply wanted to have fun
with our guests and relax. The ambience of the Espla-
nade Hotel is always perfect, and the Emerald Ball-
rooml leaves everyone breathless,” she reveals.

It was especially important for the newlyweds that all
the guests had a good time, and as many as 170 of
them attended the wedding ceremony and the par-
ty until the early morning hours. Their guests enjoyed
themselves, and those who came from abroad found
the hotel and atmosphere especially stunning. They
were very impressed by the full service of the staff,
who made sure that every second went perfectly.
“Maja Suput took care of the fun for the evening, and
during breaks, our mutual friend, DJ Velimir BlazZevi¢
Blacky, made sure all the guests enjoyed the music.
Simply put, the guests were dancing from the begin-
ning to the end of our gala dinner,” Maja concludes,
adding that the entire ceremony was made special
by Esplanade Hotel staff, who were very supportive of
the newlyweds and who did everything to make sure
that their special night was an unforgettable experi-
ence for all their guests.
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- Isto smo postigli | u Smaragdnoj dvorani, gdje ni-
smo upotrijebill dodatne ukrase, jer osoblje hotela |
ez posebnin napomena sve savrseno uredi. Osob

No su me se dojmili predivni lusteri, zbog kojin dvora-
na izgleda uistinu posebno. Imala sam jasnu viziju i
Zelju kako nam viencanje treba izgledatlt. Davor 1 ja
odmah smo se slozili da necemo imati ongj klasic
Nt protokol na viencanjima, vec da se jednostavno i
opusteno Zelimo veseliti sa svojim gostima. Sam am-
pljent hotela Esplanade uvijek je savrsen, a Smarag-
dna dvorana svakoga ostavija bez daha. - otkriva

Mladencima je bilo posebno vazno da se svi uzva-
nict dobro zabave, a njih cak 170 prisustvovalo je
cinu viencanja i zabavi do ranih jutarnjin sati. Gosti
su uzival, a posebno su odusSevlijent hotelom |
atmosferom bili oni koji su dosli iz inozemstva. Po-
sebno in je oduSevila kompletna usluga osoblja koje
se svake sekunde brinulo da sve prode savrseno
- Zaveselu vecer savrieno se pobrinula Moja Suput,
a u pauzama nas zajednicki prijatelj DJ Velimir Bla-
Zevic Blacky koji je prilagodio muziku svim gostimal
Jednostavno, gosti su od pocetka do kraja nase sve-
cane vecere bili rasplesant. - zakljucuje sugovornica
te dodaje kako su cijelu svecanost posebnom ucinili
| zaposlenici hotela Esplanade koji su mladencima
bill velika podrska  kojt su ucinili sve da njinovu po-
sebnu noc nitko od prisutnih nikada ne zaboravi
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LORD OF THE RINGS IN CONCERT
8 and 9 June 2024 - Vatroslav Lisinski Concert Hall
Koncertna dvorana Vatroslav Lisinski

Thanks to the Lords of the Sound Symphony Orchestra, the legendary
and fantastic world of hobbits and elves will come to life in the Vatro-
slav Lisinski Concert Hall. This musical-visual spectacle is an must-see for
all those who love the iconic soundtrack of The Lord of the Rings trilogy,
the most famous saga in the world! John Ronald Reuel Tolkien dedicated
his entire life to the wondrous realm of Middle-earth. His unparalleled
achievement inspired Howard Shore to create a musical masterpiece,
composed of cheerful hobbit melodies and beautiful elvish lyrical songs
all the way to the ominous sounds of Mordor, which brought him an Oscar
and hordes of loyal listeners around the world.

Zahvalujuct simfoniskom orkestru ,Lords of the Sound” u Koncertnoj
dvorani Vatroslav Lisinski” ozivjet ce legendarni | fantasticni svijet hobi-
ta i vilenjaka. Ovaj glazbeno-vizualni spektakl nezaobilazna je stanica
za sve one koji vole kultni soundtrack filmske trilogije ,Gospodar pr-
stenova’, ngjpoznatije sage na svijetu! John Ronald Reuel Tolkien cijeli
svoj zZivot posvetio je cudesnom carstvu Meduzemlja, njegovo vrhun-
sko dostignuce inspiriralo je Howarda Shorea za stvaranje glazbenog
remek-djela, sastavijena od veselih hobitskin melodija i prekrasnin vile-
njackih liricnin pjesama pa sve do groznih zvukova Mordora, koje mu je

donijelo Oscara | horde viernih slusatelja diljem svijeta
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JOSE CARRERAS
23 September 2024 - Vatroslav Lisinski Concert Hall
Koncertna dvorana Vatroslay Lisinski

José Carreras is one of the most prominent opera singers of all time. He
has portrayed over 60 roles in operas on stage and in studios. Particu-
larly noteworthy are his interpretations of roles in the works of Verdi and
Puccini. He has achieved impressive sales figures with more than 85 mil-
lion records sold thanks to a special voice that stands out for its warmth,
expressiveness and great emotion. Those who want to enjoy his voice live
should not miss his performance of the most famous arias and songs in
the Vatroslav Lisinski Concert Hall, accompanied by the Zagreb Philhar-
monic Orchestra and led by conductor David Giménez, who is known for
his extraordinary understanding of the voice. Alongside Carreras, sopra-
no Martina Zadro will contribute to the magic of the evening as a special
guest with an extraordinary voice and interpretation for an unforgettable
musical experience for all visitors.

José Carreras jedan je od najpoznatijin opernin pjevaca svih vremena
Ostvario je preko 60 uloga u operama na pozornici | u studijima. Po
sebno se isticu njegove interpretacije uloga u djelima Verdija i Puccini-
ja. Postigao je impresivne prodajne brojke s vise od 85 miljuna proda-
nih nosaca zvuka zahvaljujuci posebnom glasu koji se istice po topling,
izrazajnosti i velikoj emociji Oni koji u njegovu glasu zele uzivati uzivo,
neka ne propuste njegove izvedbe najpoznatijin arja t pjesama u kon-
cernoj dvorani Vatroslav Lisinski” uz pratnju Zagrebacke filharmonije i
vodstvo dirigenta Davida Gimeneza, kojl je poznat po izvanrednom
razumijevanju glasa. Uz Carrerasa, caroliji vecert izvanrednim glasom
L interpretacijom pridonijet ce posebna gosca, sopranistica Martina
/adro za nezaboravan glazbeni dozivljaj za sve posjetitelje

RIGOLETTO
June 2024 - Croatian National Theatre Zagreb
Hrvatsko narodno kazaliste Zagreb

The opera Rigoletto by Giuseppe Verdi, which pre-
miered in 1851 at the Venetian theatre La Fenice,
is one of the most performed operas by the Ital-
ian composer. Verdi found inspiration for the libret-
to in the drama Le roi samuse by the French writ-
er Victor Hugo. The character of the court jester
attracted Verdi, and he made him the protago-
nist of the opera. The love tragedy of Rigoletto’s
only child Gilda is the backbone of this masterpiece
of operatic art, and it is performed once again
on the stage of the Croatian National Theatre in
Zagreb after more than fifteen years. The opera
is conducted by Maestro Pier Giorgio Morandi and di-
rected by Pier Francesco Maestrini.

Opera ,Rigoletto” Giuseppea Verdija, praizvede-
na 1851 u venecjanskom kazalistu ,La Fenice’,
jedna je od ngjizvodenijin opera toga taljanskog
skladatelja. Za sadrzaj opere Verdi se nadahnuo
dramom Kralj se zabavlja” (Le roi samuse) fran-
cuskog pisca Victora Hugoa Lik dvorske lude pri-
vukao je Verdija koji ¢ce ga uciniti protagonistom
opere Ljubavna tragedija Rigolettove jedinice
Gilde okosnica je ovog remek-djela operne um-
jetnosti koje se nakon vise od petnaest godina
poONOVNO zvodi na scent Hrvatskoga narodnog
kazalista u Zagrebu. Maestro Pler Giorgio Morandi
jest dirigent, a redatel] je Pler Francesco Maestrini
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SPARTACUS Spartak
June 2024 - Croatian National Theatre Zagreb
Hrvatsko narodno kazaliste Zagreb

The ballet Spartacus is one of the most famous works of Aram Khachatu-
rian, the famous composer from the first half of the 20t century, who often
evoked Armenian folk music in his works. The work follows the exploits of
Spartacus, the leader of the slave revolt against the Romans, known as
the Third Slave or Gladiator War, or according to Plutarch, the Spartacus
War, which was the latest in a series of unrelated and unsuccessful slave
revolts against the Roman Republic. Khachaturian composed Spartacus
in 1954, and in the same year he was awarded the Lenin Prize for this
work. In the Zagreb Ballet, Spartacus has never been performed as a
complete ballet piece, so this choreography by Jifi Bubenicek, whose bal-
let Metropolis we remember from 2018, will be the first complete staging
of this ballet piece on our stage.

Balet ,Spartak” jedno je od najpoznatijin djela Arama Hacaturjana,
poznatog skladatelja iz prve polovice 20. stoljeca, koji je Cesto u svo-
jim djelima evocirao armensku narodnu glazbu. Djelo prati pothvate
Spartaka, vode pobune robova protiv Rimljanag, poznate kao Treci ro
povski ili Gladijatorski rat ili - prema Plutarhu - Spartakov rat, koji je
blo posljednji u nizu nepovezanin [ neuspjesnin robovskin pobuna pro-
tiv Rimske Republike Hacaturjan je skladao ,Spartaka” 1954 godine, a
iste je godine za to djelo nagraden Lenjinovom nagradom. U zagre-
packome Baletu ,Spartak” nikada nije izvoden kao cjelovito baletno
djelo te ¢e ova koreografija Jifja Bubeniceka, Ciji balet ,Metropolis”
pamtimo iz 2018, biti prvo cjelovito uprizorenje ovoga baletnog djela
Na NASOj POZornicl
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To je zelena boja naseg ziga. Od 2015. on je nova
oznaka nase urarske izvrsnosti. Ni po ¢emu se ne
razlikuje od bilo kojeg sluzbenog Ziga, ali ga ipak
natpisi i boja ¢ine jedinstvenim. Njegov zeleni ton
potvrduje najviSe standarde kvalitete i u¢inkovitosti
koje postavljamo za svaki pojedini dio bilo kojeg i svih
nasih satova: to¢nost, vodootpornost, autonomija,

MAMIC "™

Frane Petri¢a 7, HR -10000 Zagreb
+385 14870 700 | info@mamic.hr | www.mamic.hr

BOJA
RSNOSTH

pouzdanost i trajnost. Jer taj jednostavan zig svjedo¢i
o herojskom ostvarenju kroz koje je prosao svaki taj dio
u nasim radionicama, od pocetnog nacrta do zavrsnih
ispitivanja prije isporuke. Od svih sastavnih dijelova
na$ih satova, taj Zig nije najteze izraditi, ali on je
u potpunosti nas$ i njegova je vrijednost neizmjerna.
Jer sadrzi uvjerenje o nasoj nepokolebljivoj predanosti.
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